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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Socialist Republic of Vietnam;

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of- double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains:

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital gains imposed
on behalf of a Contracting State irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed
on total income, or on elements of income, including taxes on gains from the
alienation of movable or immovable property, taxes on the total amount of wages
or salaries paid by enterprises as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

(a) in the United Kingdom:
(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

I Came into force on 15 December 1994, the date of the last of the notifications (of 8 August and 15 December 1994)
by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with
article 27.
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(b) in Vietnam:
(i) the income tax;

(ii) the profits tax;

(iii) the profit remittance tax;
(iv) the foreign petroleum sub-contractor tax;

(v) the foreign contractor tax;

(hereinafter referred to as "Vietnamese tax").

(4) The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed by either Contracting State after the date of signature of this
Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities
of the Contracting States shall notify each other of any substantial changes which
have been made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3

General definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance
with international law has been or may hereafter be designated as an area within
which the rights of the United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil
and their natural resources may be exercised;

(b) the term "Vietnam" means the Socialist Republic of Vietnam; when used in a
geographical sense, it means all its national territory, including its territorial sea
and any area beyond its territorial sea, within which Vietnam, in accordance with
international law, has sovereign rights of exploration for and exploitation of
natural resources of the sea bed and its sub-soil and superjacent water mass;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
United Kingdom or Vietnam, as the context requires;

(d) the term "person" includes an individual, a company and any body of persons,
but does not include a partnership;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(g) the term "national" means:

(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject
not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its status as such
from the laws in force in the United Kingdom;
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(ii) in relation to Vietnam any individual possessing the nationality of Vietnam
and any legal person, partnership and association deriving their status as such
from the laws in force in Vietnam;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue
or their authorised representative; and

(ii) in the case of Vietnam, the Minister of Finance or his authorised representative.

(2) As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which is has under the law of that Contracting State concerning the taxes to which
the Agreement applies.

ARTICLE 4

Resident

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar
nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that
Contracting State only if he derives income or capital gains from sources therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
on both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person
other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of effective
management is situated.
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ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than 183 days.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this combination
is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where
a person-other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of
this Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually
exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts on behalf of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that
Contracting State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph (4) of this Article which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.
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(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establishment
or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment
of the other.

ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general
law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

Vol. 1892. 1-32210



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including a reasonable allocation of executive and general administrative
expenses incurred for the purposes of the enterprise as a whole, whether in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reasons of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(5) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with
separately in other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of
ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft
in international traffic include:

(a) income from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and
related equipment for the transport of container) used for the transport of goods
or merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

(3) Where profits within paragraphs (I) and (2) of this Article are derived by an
enterprise of a Contracting State from participation in a pool, a joint business or
an international operating agency, the profits attributable to that enterprise shall be
taxable only in the Contracting State of which it is a resident.

ARTICLE 9

Associated enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or

(b) the same persons participates directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, may be included by a Contracting State in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State -and taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in that other State and the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if
the conditions made between the two enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends and subject to tax
in respect of the dividends in that other Contracting State the tax so charged shall
not exceed:

(a) 7 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which controls, directly or indirectly, at least 50 per cent of the voting
power in the company paying the dividends or has invested at least £7 million
in the share capital of the company paying the dividends;

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which controls, directly or indirectly, at least 25 per cent but less than
50 per cent of the voting power in the company paying the dividends.

(c) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the State
of which the company making the distribution is a resident and also includes any
other item (other than interest relieved from tax under Article 11 of this Agreement)
which, under the laws of the Contracting State of which the company paying the
dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
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other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other Contracting State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment
or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in that other State.

ARTICLE I 

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest and subject to tax in respect of the interest in that other
Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the interest.

(3) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtors profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures. The term "interest" shall not include
any item which is treated as a distribution under Article 10 of this Agreement.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement,
as the case may be, shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.
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(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount of interest.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of
the debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this
Article by means of that creation or assignment.

(8) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising
in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is derived and
beneficially owned by the Government of the other Contracting State or a local
authority thereof or any agency or instrumentality of that Government or local
authority.

(9) Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Agreement and of paragraph
(2) of this Article, interest arising in Vietnam which is paid to and beneficially owned
by a resident of the United Kingdom shall be exempt from tax in Vietnam if it is
paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or any other debt-claim or
credit guaranteed or insured by the United Kingdom Export Credits Guarantee
Department.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the laws of that Contracting State, but if the beneficial
owner of the royalties is a resident of the other Contracting State and subject to
tax in respect of the royalties in that State, the tax so charged, subject to the
understanding recorded in the Exchange of Notes between the Contracting States
when this Agreement was signed, shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payment of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work including cinematograph films, or films or tapes for radio or
television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for information (know-how) concerning industrial, commercial or
scientific experience.
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(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14
of this Agreement, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, or a local authority thereof, or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred
and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then
such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right, or information for which they are paid, exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount of royalties. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of
the rights in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment.

ARTICLE 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 of this Agreement and situated in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly
from immovable property situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of
immovable property situated in the other Contracting State, or of shares referred
to in sub-paragraph (a) above, may be taxed in that other State.
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(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be
taxable only in that Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs (1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident provided that those gains are subject to
tax in that Contracting State.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the
alienation of any property derived by an individual who is a resident of the other
Contracting State and has been a resident of the first-mentioned Contracting State
at any time during the five years immediately preceding the alienation of the property.

ARTICLE 14

Independent personal services

(I) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the
income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to
that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 of this Agreement,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

Vol. 1892, 1-32210



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 229

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any period of twelve months; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the
ship or aircraft is a resident.

ARTICLE 16

Directors fees

Directors fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Agreement, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from
his personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities by an entertainer or a sportsman
in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
and 15 of this Agreement, be taxed in the Contracting State in which the activities
of the entertainer or sportsman are exercised.

ARTICLE 18

Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Agreement,
pensions and other similar remuneration paid in consideration of past employment
to an individual resident of a Contracting State and any annuity paid to such an
individual resident shall be taxable only in that State.
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(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

ARTICLE 19

Government service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the
services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering

the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual
is a resident of and a national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Agreement shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof.

ARTICLE 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
first-mentioned State, provided that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 21

Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement, other
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than income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of
administration, shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to the income,
other than income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6
of this Agreement, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

ARTICLE 22

Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Vietnamese tax payable under the laws of Vietnam and in accordance with this
Agreement, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Vietnam (excluding in the case of a dividend, tax
payable in Vietnam in respect of the profits out of which the dividend is paid)
shall be allowed as credit against any United Kingdom tax computed by reference
to the same profits, income or chargeable gains by reference to which the
Vietnamese tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Vietnam to
a company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly
or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the
dividend, the credit shall take into account (in addition to any Vietnamese tax
for which credit may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of
this paragraph) the Vietnamese tax payable by the company in respect of the
profits out of which such dividend is paid.

(2) Subject to the provisions of the law of Vietnam from time to time in force
which relate to the allowance of a credit against Vietnamese tax of tax paid in a
country outside Vietnam (which shall not affect the general principles of this Article),
tax paid under the law of the United Kingdom and in accordance with this Agreement,
whether directly or by deduction, in respect of income derived by a person who is
a resident of Vietnam from sources in the United Kingdom shall be allowed as a
credit against Vietnamese tax payable in respect of that income. The credit shall not,
however, exceed the Vietnamese tax as computed by reference to the same income
before the credit is given.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and
capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the
other Contracting State in accordance with this Agreement shall be deemed to arise
from sources in that other Contracting State.
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(4) Subject to paragraphs (5) and (6) of this Article, for the purpose of paragraph (1)
of this Article, the term "Vietnamese tax payable" shall be deemed to include any
amount which would have been payable as Vietnamese tax for any year but for an
exemption or reduction of tax granted for that year or any part thereof under any
of the following provisions of Vietnamese law:

(a) Articles 26, 27, 28, 32 or 33 of the Law on Foreign Investment in Vietnam 1987
and connected regulations as amended, so far as they were in force on, and have
not been modified since, the date of signature of this Agreement, or have been
modified only in minor respects so as not to affect their general character: and
provided always that the competent authority of Vietnam has certified that any
such exemption from or reduction of Vietnamese tax given under these Articles
has been granted in order to promote industrial, commercial, scientific, educational
or other development in Vietnam and the competent authority of the United
Kingdom has accepted that such exemption or reduction has been granted for
such purpose; or

(b) any other provision to promote economic development in Vietnam, which may
subsequently be introduced, granting exemption from or reduction of Vietnamese
tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting States to be
of a substantially similar character, if it has not been modified thereafter or has
been modified only in minor respects so as not to affect its general character:
and subject always to certification and acceptance having taken place as provided
for in sub-paragraph (a) of this paragraph.

(5) Relief from United Kingdom tax by virtue of paragraph (4) of this Article shall
be given for a period of ten years only, beginning with the date on which this
Agreement entered into force.

(6) The period referred to in paragraph (5) of this Article may be extended by
agreement between the Contracting States.

ARTICLE 23

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities, provided that this paragraph shall not prevent that other Contracting
State from imposing on the profits attributable to a permanent establishment in that
Contracting State of a company which is a resident of the first mentioned Contracting
State further tax not exceeding 10% of those profits. Moreover this paragraph shall
not apply to the taxation of permanent establishments in Vietnam of United Kingdom
enterprises in respect of oil exploration or production activities or in respect of
activities which in the case of Vietnamese enterprises are subject to tax under the
Law on Agriculture Land-Use-Tax.
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(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (6) of
Article 11 or paragraph (6) of Article 12 of this Agreement apply, and subject to
the provisions of paragraph (7) of Article 11 or paragraph (7) of Article 12 of this
Agreement, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(6) The provisions of this Article shall apply only to the taxes which are the subject
of this Agreement.

ARTICLE 24

Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of the
competent authority of one or both of the Contracting States result or will result
for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agreement, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present
his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.
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ARTICLE 25

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Agreement
insofar as the taxation thereunder is not contrary to this Agreement, in particular,
to prevent fraud and to facilitate the administration of statutory provisions against
legal avoidance. The exchange of information is not restricted by Article 1 of this
Agreement. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret
in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the detetmination of appeals in relation to, the taxes covered by
this Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so
as to impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the law and administrative
practice prevailing in either Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of either Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy.

ARTICLE 26

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect any fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 27

Entry into force

Each of the Contracting States shall notify to the other through the diplomatic
channel the completion of the procedures required by its law for the bringing into force
of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the later of
these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the Agreement enters into force;
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(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
I April in the calendar year next following that in which the Agreement
enters into force;

(b) in Vietnam:
(i) in respect of taxes withheld at source, in relation to taxable amounts paid

on or after 1 January following the calendar year in which the Agreement
enters into force;

(ii) in respect of other Vietnamese taxes, in relation to income, profits or gains
arising in the calendar year in which the Agreement enters into force.

ARTICLE 28

Termination

The Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Agreement, through the diplomatic
channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year beginning after the expiry of five years from the date of entry into force
of the Agreement. In such event, the Agreement shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in Vietnam:
(i) in respect of taxes withheld at source, in relation to taxable amounts paid

on or after 1 January following the calendar year in which the notice is given;
(ii) in respect of other Vietnamese taxes, in relation to income, profits or gains

arising in the calendar year in which the notice given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hanoi this 9th day of April 1994 in the English and Vietnamese
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Socialist Republic

and Northern Ireland: of Vietnam:
ALASTAIR GOODLAD Ho Th
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HII P DINH

GIUfA

CHfNH PHI)

VUONG QU6C LItN HIMtP ANH VA BAC Al LEN

VA

CHINH PHU

NU6C CONG HOA XA HI CHO NGHIA VItT NAM

TRANH DANH THUg HAl LAN VA NGAN NGffA VIeC

TR6N L U THU9 D6 1& v THU9 DANH VkO THU NH.iP

VA LQI TUC TI! CHUY9N NHUONG TM SAN

CHfNH PHO VU ONG QU6c LIPN HI4P ANH VA BAC AILEN

VA

CHINH PHU NJ6c CO(NG H6A XA HOI CHO NGHIA VItT NAM

Mong mu6n k kdt mOt Hi~p djnh v? vi(c trinh dfinh thud hai Pan vA ngan ngila vi~c
tr6n l*u thug d6i vdi cic loci thug dfinh vho thu nhtp vA vto 10i tic tW chuydn nhu0ng thi
sin;

Da th6a thu~n dudi dAy:
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DIhU 1

PHM vi AP DUNG

Hiep dinh ny du0c Ap dyng cho cic d6i tu~ng Ik nhOng d6i tuong cu trz ti mot ho~c
tpi cA hal Nu6c ky kdt.

DIhU 2

CAC LOA THUf BAO GbM TRONG HIP DTNH

1/ Hi~p dinh ny Ap dung d6i vii cic logki thud do mot Nu6c k kdt ddnh v~o thu nh~p
vA 10i tic ti chuydn nhu0ng thi sin, bdt kd hlnh thic Ap dung cia cic loci thud dO nhu thd
nio.

2/ Tdt cA cc loci thud thu tren tdng thu nhop, hooc nhfng phhn coa thu nh~p, bao gbm
cdc khoin thud d6i vii 10i nhu~n tit vioc chuydn nhu0ng dong sin hooc b~t dong sfin, thud
dinh tren tdng s6 tien luong ho~c tln cOng do x nghiep tri cong nhu cic khoin thud dinh
vbio tri gid thi sin tAng them dou du0c coi 11 thud dfinh vio thu nhp vA 10i tic tit chuydn
nhuong thi sin.

3/ NhOng Ioci thud hi n hinh du0c ip dung trong Hijp dinh nky 1 :

b. t@i Vuong qu6c Lien hi~p Anh:

(i) thud thu nh~p;

(ii) thud cong ty; vi

(iii) thud 10i tic tit chuydn nhuong tbi sin;

(du~i dAy duoc gti I "thud Vuang qu6c Uen hip Anh');
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b. t~li Vi~t nam:

(i) thud thu nh~p cA nhin;

(ii) thud 10i tic;

(iii) thud chuydn 10i nhuan ra nudc ngobii;

(iv) thud d6i vdi nhA thhu phv nudc ngoAi trong ngknh dhu khi;

(v) thud d6i vdi nhA thou nudc ngoii;

( dudi diy du0c goi IM "thud Vi~t nam").

4/ Hiep dinh nky cing se duoc ip dyng cho cAc lopi thud c6 tinh chit tuong tV hay vt cAn
bin gidng nhu cic looi thud tren do tilng Nudc k* kdt ban hAnh sau ngby k9 kdt Hiep dinh
nAy dd b6 sung, ho~c thay thd cdc lbi thud hien hanh. CAc nhh chic trich ci thdm quy*n
cia cdc Nudc k kdt se thong bAo cho nhau bidt nhing thay ddi cAn bin trong lugt thud cOa
ting Nuic.

DI9U 3

CAC DINH NGHIA CHUNG

1/Theo HiCp dinh nky, trit trubng hop ngfz cnh dii h6i mot sV giii thich khhc:

a. til "Vuong qu6c Lien hi~p Anh " c6 nghia lM Anh vA Bic Ai len, bao gbm moi ving
Ianh hAi cia Vuong qu6c Lien hi~p Anh mA theo lust phip qu6c td hiCn I hay sau nhy duoc
chi dinh, MA vOng tren dO Vudng qu6c Lien hiep Anh ci thd thvc hiCn cdc quytn d6i vdi ddy
bidn, long dat dudi ddy bidn v cdc ngubn ti nguyen thien nhien t0i ving dO;

b. ti "ViCt nam" dd chi nudc Cong hia Xi hoi Chfi nghia Viet nam; khi ding theo nghia
dia 19, tW d6 bao gbm tom bo inh th6 qu6c gia ViCt nam, kd cA lAnh hii ViCt nam, vA mi
vng 6 ngoi lAnh hii ViCt nam mb theo lust php qu6c td, ViCt nam ci quybn cht quy3n
d6i vdi viec thim dO vA khai thic tii nguyen thien nhien cOa dAy bidn, long dat dudi dAy
bidn v kh6i nudc 6 tren;
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c. thu~t ngo" Nudc kI kt " vk" Nudc k9 kdt kia" c6 nghia I& Wang qu6c Lien hiep Anh
hay Viet nam toy theo ng0 cAnh;

d. thu4t nga "d6i tuong" bao gbm mot cA nhAn, mot c~ng ty vA bat k mot t6 chfic nbo,
nhung kh~ng bao gbm t6 chc hOn v6n;

e. thu~t ngQ "cong ty" dd chi bat kl mot t6 chic cOng ty hooc bat k mot thvc thd nao
duoc coi 1k t6 chc cong ty dudi gific do thud;

f. thu t ngQ "xi nghi~p caa Nu6c k kdt "vA "xi nghi~p c~a Nudc k* kdt kia" c6 nghia Ik
mot xi nghi~p duoc dieu hknh boi d6i tuong cu trd cia mot Nudc k, kdt vA mot xi nghiop
duoc dilu hknh bci d6i tuong cu tri3 cia Nudc k4 kdt kia;

g. thu~t ngO "d6i tuong mang qu6c tich cla mot nudc" c6 nghia:

(i) d6i vdi Vuong qu6c Lien hi~p Anh, I& bat k c6ng dAn Anh nho, hay bat k ngubi Anh
nko khOng mang qu6c tich coa bAt cd mot nudc hay IAnh thd nbo khAc thuoc kh6i Lien hi~p

Anh, vdi dilu kion ngubi d6 c6 quy~n sinh sng tvi Vuong qu6c Lien hiop Anh; vA bat k
phfp nhfn, t6 chic hon v6n, hi~p hoi hay thpic thE nho khfic c6 tu cdch duoc chap nhan theo
cic lust c6 hiou IVc t~i VuWng qu6c Lien hi~p Anh;

(ii) d6i vdi Vi~t nam, IA bat Ik cA nhkn nho mang qu6c tich Vi~t nam vA bat k5' phAp
nhAn, t6 chic hin v6n vk hi~p hOi nbo c6 tu cAch ducc chap nhn theo cic Iust c6 hieu Ivc
tpi Vi~t nam;

h. thuot ngO "v#n ti qu6c td" c6 nghia I bat cfj sV v~n chuydn nho b~ng thu th.y hooc
mAy bay du0c thVc hidn b~i mot xi nghi~p cja mot Nucdc I kdt, tril trubng hop khi chidc
tMu thiiy hoc mAy bay d6 chi hot dOng gioa nhang dia diem trong Nudc l4 kdt kia;

i. thuot ngQ "nh& chic trhch c6 thdm quylen" c6 nghia:

(i) trong trubng hop d6i vdi Vuong qu6c Lien hifp Anh, I& cAc T6ng Cyc trubng T6ng
cyc Thu NOi dia hay ngubi dii dion duoc fiy quyen cija cic Ong Tdng Cvc truong nhy; vA
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(ii) trong trubng hop d6i vdi Vi.t nam, IA 6ng Bo trubng B0 TAi chinh hooc ngubi doi
dien duoc Oy quyen c0a B0 tru6ng Bo Tai chinh.

2/ Trong khi mot Nudc k4 kdt dp dung Hi~p dinh nAy, moi thuot ngo chua duoc dinh
nghia trong Hi. p djnh nAy se cO nghia theo nhu dnh nghia trong luot cfa Nudc d6 d6i vdi
cc 1li thud mh Hi~p djnh nAy ip du ng, trt tru6ng hop ngO cAnh d6i h6i c6 sV giii thich
khic.

DiU 4

D6I TUQNG CU TRO

1/ Theo nghia trong Hi~p djnh nAy, thutt nge "d6i tuong cu trO cfia mot Nudc k4 kdt" c6
nghia lA b~t cd d6i tuong nAo, mb theo CAc Iu*t cca Nudc d6, It d6i tuong chju thud cAn cff
vAo nhA 6, noi cu tra, trV s6 di8u hAnh hooc cc tieu chudn khic c6 tinh chit tuong tvi. Tuy
nhien, thu~t ngO nAy khong bao gbm cc ddi tu~ng I& di tung chju thud t~i Nudc d6 chi
khi d6i tu0ng d6 c6 thu nhop hay 10i tfic tW chuydn nhuong ti sAn phit sinh tW cic ngubn
tai Nudc d6.

2/ Trubng hop theo nhlng quy dinh tqi khon 1 Dilu nAy khi mot CA nhkn Mk d6i tuong
cu trO cOa CA hai Nudc kio kit, thi than ph~n cu trO ctia CA nhAn d6 sC duoc xc dinh nhu sau:

a. cA nhAn d6 sd duQc coi IA d6i tuong cu trO cia Nudc k1 ket mA tai d6 CA nhAn d6 c6
nhA 6 thubng trO. Nu ci nhan d6 c6 nhA 6 thubng trO 6 CA hai Nu6c k4 kdt, thi cA nhAn d6
se du0c coi Mk di tuong cu trd cha Nudc kY kdt ma cA nhAn d6 c6 cAc quan he CA nhan vA
kinh t6 chot che hon (trung tAm cfa cAc quy~n 10i chfi ydu);

b. ndu nhu khbng thd xdc djnh duoc Nudc k k6t mA 6 d6 CA nhAn d6 c6 trung tAm cc
quytn Ioi chfi ydu, hoc ndu CA nhAn d6 kh6ng c6 nhA o thubng tre 6 CA hai Nudc ky kdz thi
A nhan d6 duoc coi IA d6i tuong cu trO cOa Nudc 1c-Y dt mA cA nhAn d6 thubng s6ng;

c. ndu CA nhAn d6 thubng s6ng 6 cA hai Nu6c k kdt hay kh6ng sdng thubng xuyen 6 Nudc
nao thi cA nhAn d6 duoc coi IA d6i tu0ng cu trf3 c~a Nudc k1o kdt mA cA nhAn d6 mang qu6c
tich;

d. ndu A nhAn d6 IA di tuong mang qudc tich cia A hai Nudc k kdt hoc kh6ng mang
qu6c tjch cfia CA hai Nudc nAy thi cAc nhA chuc tr~ch c6 thdm quyen c~a hai Nu6c k-Y kdt sd
giki quydt vn d d6 bAng th6a thutn chung.
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3/ Trubng hop do nhfng quy djnh t~i khoAn 1 Dilu nhy, khi mot d6i tuong kh~ng phti
IA cA nhkn, 1 d6i tuong cu trd cfa hai Nudc I9 kgt, hIc dO, d6i tuong trCn sC duoc coi I& d6i
tuong cu trd cia Nudc: k kdt noi dOng trv s6 dilu hnh thVc t6 cia d6i tung d6.

D&U5

CO SO THOIING TRO0

1/Theo Hifp djnh nky, thu~t ngo "co s6 thubng tr" cO nghia 1A mqt co s6 kinh doanh
c6 djnh mN qua d6 xi nghi~p thVc hi n ton bO hay mot phln hot dong kinh doanh cfia
minh.

2ffhuot ngO "co so thubng trd" chO ydu bao gbm:

a. trV sO dilu hknh;

b. chi nhinh;

c. vAn phong;

d. nhh rly;

e. xu~ng;

f. m6, gidng dlu hoc khi, m6 dd hoc bdt k' dia digm khai thfic thki nguyen thien nhien
nbo khkc.

3/ Mot dia didm xky dvng, cong trinh xky dvng hay lAp dot se tr6 thknh cc sb thubng trO
ndu thbi gian hot dong cia dia didm, cong trinh d6 k.o dbi qu, 183 ngby.

4/ Moc dOi c6 nhong quy djnh tren caa Du nhy, thu~t ngfl "co s6 thubng trd" khOng bao
gbm:

a. viec sit dVng chc phuong ti~n rieng cho muc dich luu kho, trng bAy hoc giao hkng
h6a hay tWi san cila x nghi~p ;
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b. vi~c duy tri kho hAng hod hooc tki sAn cOa xl nghiep chi vdi myc dich luu kho, trung
bby ho~c giao hAng;

c. vi~c duy tri kho hAng hoA hooc tbi sAn cia xi nghi~p vdi mVc dich chi dd cho xl nghi~p
khAc gia c~ng;

d. vi~c duy tri mot ca sc) kinh doanh c6 dinh chi nh~m migic dich mua hAng h6a hooc ti
sAn hay dd thu thgp thong tin cho xi nghiep dO;

e. vi~c duy tri mot co so kinh doanh c6 dinh chi dd phic vv cho vi~c tidn hAnh b9t k' hoyt
dong nho c6 tinh chit chudn bi hay phV tro cho xi nghi¢p;

f. vi~c duy tri mot co s6 kinh doanh c6 dinh chi dd phVc vv cho blt ki sV kdt hop nho coa
chc hopt d0ng dA duoc neu ti didm (a) d(n diem (e) tpi khoAn n&y vdi ditu ki~n ton bo
hoat dong cza co so kinh doanh c6 dinh b t ngubn tit sV k~t hop nby c6 tinh chat chudn bi
ho~c phv tro.

5/ Moc dox c6 nhang quy dinh tpi khoAn I v& 2 Ditu nAy, trubng hop mot ddi tuong - triz
dpi 19 c6 tu chch doc lop duoc diau chinh b~i khoAn 6 Dilu nAy - hoot dong thay mgt cho
mot xi nghi~p, c6 v thong thubng thvc hien toi mot Nudc ky k~t th[m quy*n k9 k~t cAc hop
dbng dpi dien cho xi nghi~p do thi xi nghi~p d6 sd duoc coi ib c6 co so thubng tri tpi Nudc
d6 ddi vdi cAc hopt dOng ma ddi tuong nAy th;tc hien cho xi nghi~p, trtz phi chc hopt dong
cia ddi tuong nAy duoc gidi hpn trong cAc hopt dong ghi tpi khoAn 4 Dilu nAy mb nhong
hopt dong nAy ndu duoc thVc hion thong qua mot co s6 kinh doanh c6 dinh thi sd khong lAm
cho co so kinh doanh c6 dinh do tro thinh mot co so thubng trO theo nhu C Ac quy dinh tvi
khoAn nAy.

6/MOt xl nghi~p se khOng dvoc coi IA c6 co so thubng trd 6 mot Nudc k9 kdt ndu xi nghi~p
d6 chi thic hi~n hopt dong kinh doanh tpi Nudc do thong qua mot dpi 19 mOi gidi, mot dpi
1 hoa hbng ho~c blt k mot dpi 19 nAo khic c6 tu cAch doc lp vdi ditu kien nhOng ddi tuong
nky chi hopt dong trong khu~n khd kinh doanh thong thubng cia hQ.

7/ Vi~c mot cong ty I& ddi tuong cu trO ci a mot Nudc ky kdt kidm soAt hooc chju sv kidm
sofit boi mot cOng ty I& d6i tuong cu trd cha NucC cy kt kia ho~c dang tidn hAnh hoat dong
kinh doanh tpi NuOc kia (c6 thd thong qua mot co s6 thuong tril hay dudi hlnh thoc khfc)
se khong lAm cho b9t k/ cong ty nho trb thknh co s6 thubng tra cOa cong ty kia.
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DIhU 6

THU NHE4P Tf! BXT DONG SAN

1/Thu nhop mi mot ddi tuong cu trd toi mot Nude k kdt thu duoc ti bat d0ng sin (kd
cA thu nhOp tit n~ng nghiep ho~c lam nghi~p) n~m tpi Nude k kdt Ida thi c6 thd bi dnh
thud toi Nudc kia.

2/ThuOt ngo "bat dOng sin" s6 c6 nghia theo nhu lust cfa Nudc k kdt noi c6 bat dong
sin dO. Trong m~i trubng hop, thu~t ngG nAy s6 bao gbm cA nhOng ph~n tAi sin phv kern
theo bat deng sin, din gia s~c vA thidt bi sit dvng trong nOng nghi~p v& lAm nghi~p, cAc
quyOn 10i du~c Ap dvng theo nhu nhfng quy dinh toi lust chung vt diln sin, quytn huong
hoa Qi cfja bat deng sin, vA quy?n duoc hucng cAc khon thanh toAn c6 dinh hoc thay ddi
dudi dong ti~n cOng cho vioc khai thhc hotc quyOn khai thic cAc m6, ngubn khong sin vA
cdc ti nguyen thien nhien khfic, cAc thu thily vA mAy bay kh6ng duQc coi I& bat deng sfn.

3/ Nhang quy dinh toi khon 1 Dilu nhy s6 Ap dvng ddi vdi thu nhap phfit sinh til vi~c
trVc tidp sii dyng, cho thuC hay sit dyng cdc loi bat deng sin dudi bit k htnh thic n~o khic.

4/ Nhang quy dinh t~i khoAn 1 vA 3 DiMu nAy cong s6 lip dyng cho thu nh#p ti bt dong
sin cua mot xi nghiop vA ddi vdi thu nhop tit bit dong san duoc sO dyng dd thyc hien cAc
hoot dong dich vv cA nhAn dec Ip.

DItU 7

LI TI!C DOANH NGm P

1/ L0i tc cOa xi nghi~p tpi mot Nudc kY kdt s6 chi chju thud tpi Nude dO, trt trubng hop
xl nghiep c6 tidn hhnh hot dong kinh doanh toi Nude ky kdt ida thong qua mot co sa thubng
tr2 tpi Nude Ida. Nu x nghiCp c6 hopt deng kinh doanh theo cdch tren, thi cAc khoAn hli
tWc c~ta xi nghiep c6 thd bi dfinh thud tpi Nude Ida, nhung chi tren ph~n l0i tic phAn b6 cho
co so thubng trd do.

2/ThE theo cAc quy dinh tpi khoAn 3 Ditu n~y, khi mot xi nghi~p ca mot Nudc k9 kdt
tidn hbnh hoot dong kinh doanh toi Nude k kdt kia thong qua mot cd s6 thubng trO toi
Nude kia thi toi mdi Nudc kY kdt sC c6 nhfing khoAn 1i tdc duoc phAn b6 cho co s6 thuong
trfd nOi tren mA cO s6 d6 c6 thd thu dtufc, ndu nO I& mot xi nghiop rieng,thich biet cong tham
gia vAo cAc hoat deng tuong tv trong COng nhOng ditu Ion nhu nhau hay tuong ty vA c6
quan hO hohn toAn dec ltp vdi x! nghiop mA co s6 d6 duoc coi I& co s6 thubng trO.
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3/ Trong khi xdc dinh 1Qi tic cfia mot co sb thubng tra, co so nhy sd dvoc phA-p kh~u tri

cic khoin chi phi phht sinh phuc vV cho hot dong cia co so thubng trl3 nty bao gbm CA

ph~n phhn b6 hop 19 chi phi ditu hhnh vA chi phi quhn 19 chung phuc vv cho toAn bo xi

nghiep phht sinh t~i Nudc noi co s6 thubng trO d6 d6ng hoc o b~t kq noi nho khic.

4/ Kh6ng mot khohn 10i tdc nbo se duoc phan b6 cho mot co sb thubng tra ndu co so

thubng trO dO chi don thuhn mua hhng hoA hooc tai sAn cho xl nghi~p dO.

5/ Khi 10i tfic bao gbm cdc khoin thu nh~p hay 10i tfxc tit chuydn nhuong thi sAn duoc d

c~p riPng tvi clc Dieu khAc cOa Hiep dinh nhy, thi clc quy dinh coa cdc Du d6 khong bi

Anh hucng bci nhOng quy dinh tai Dbiu nhy.

~IN u s
DIEU 8

v4N TAI BIJ& VA VlN TAI HANG KHONG

1/ L.i tWc do mot xi nghi p c~a mot Nudc k9 kdt thu du0c tWi hoot dong coa tku thiay hotc

mAy bay trong v~n thi qu6c t6 se chi chju thud toi Nu6c d6.

2/Theo Diiu nhy, 1Qi tdc thu duoc tii hoot d0ng cda thu thily hoc mAy bay trong v~n ti

qudc td se bao gbm cA:

a. thu nh~p tWt vi~c cho thue thu thfiy hay mAy bay trdng;

vh

b. 10i tfic tit viec sOi dung, bAo dubng hoc cho thud chc cng-ten-no ( kd cA khoang mobc

v thidt bi kern theo phic vi cho vi~c v~n chuydn cOng-ten-no ) dOng dd vOn chuydn hAng
h6a hay thi sAn;

khi vi{c cho thue hay si dung, bao du~ng hay cho thue tren, toy tilng trubng hop, cO

tinh chat phu kern theo hoot dong ctaa tAu they hay mAy bay trong von tAi qu6c td.

3/ Khi 10i til neu trong khoAn I hay 2 Dilu nhy do mot xl nghiep coa mot Nudc ky kdt

thu du~c tit vi.c tharn gia vAo mot td hop, mot lifn doanh hay mot hang hoat dOng qudc to,

thi cic khon 10i tfic phan bd cho xi nghi~p d6 sC chi chju thu6 toi Nudc k4 kdt noi x nghi~p
d6 1A ddi tuong cu tr.
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DIPU 9

NHUNG xf NGHItP LIEN Kft

1/Khi:

a. mot x nghiep ciia mot Nudc k kdt tham gia trvc tip hooc gifn tidp vbo viec dilu

hbnh, kidm soht hooc g6p v6n vko mot xl nghiep ciaa Nudc k-Y kdt kia;

hooc

b. cdc d6i tuong cong tham gia tnVc tidp ho~c gidn tidp vAo viec di~u hknh, kim sofit
hooc g6p vdn vko mot xi nghiep cfja mot Nudc k kdt vA vko mot xi nghiep cta Nudc k kdt
kia;

vb trong cA hai truong hop, trong m6i quan h tki chinh vA thuong m~i giga hal xl nghi~p
tren c6 nhgng df'u kin duoc dua ra hooc fp dot khc vdi dibu kien duoc dua ra gioa cAc xi
nghi~p doc 13p, I6c d6 m9i khoAn 10i tilc mA mot xi nghiop c6 thE thu duoc ndu kh6ng c6
nhOng dilu kin tren nhung nay v nhng dilu kien nky mb xi nghiop d6 khOng thu duoc, se
vAn duoc mot Nudc kcy kdt tinh vbo cdc khoin 10i tfic ctia xi nghiop d6 vA phii chju thud
tudng fing.

2/Khi mot Nudc ky kdt tinh vko cAc khoin 10i tWc cta mot xi nghiep tVi Nudc d6 vA dfinh
thud tuong fing cdc khoAn 10i tzc m mot xi nghi~p toi Nudc k9 kdt kia da bi dknh thud ()
Nudc Ida vA nhOng khokn 10i tuc duoc tinh vio nhu v~y 1A nhOng khofin 10i tfic I ra thuoc
vt xi nghiop t@i Nudc thfi nhdt ndu nhu nhOng dilu ki~n dot ra gi0a hai xi nghiop tren ]A
nhOng dilu kien lop ra gioa ckc xi nghi~p d~c 13p, khi d6 Nudc ky kdt Ida se dilu chinh cAc
khoin thud tVi Nudc minh d6i vdi nhOng khokn IQi tdc tren cho pho hop. Trong khi xic dinh
sV dilu chinh tren se xem x6t dgn c~c qui dinh khAc c~a HiCp dinh nby vA khi c~n thidt cAc
nhA chic trkch c6 thdm quylen ciia cfc Nuce k kdt se tham khko 9 kign cdia nhau.

DItU 10

TI N Lw c6 PHXN

I/T In li cd ph~n do mot cong ty lI d6i tuong cu tro cfaa mot Nudc kq kdt trA cho mot
d6i tuong cu trd cOa Nudc Icy kdt kia c6 thE bi dAnh thud o Nudc kia.
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2/ Tuy nhidn, nhOng khoAn ti'n lai c6 phhn d6 c6 thd bi dfinh thud t4i Nudc k kdt noi
cOng ty tra tien Ili c phln 1i d6i tuong cu trd vi theo luat phfip cfia Nudc dO, nhung neu
ngubi nh~n I ngubi thtic hu~ng tiln Ili cd ph~n vA chju thud dinh vAo lii cd phln 6 Nudc
k kdt kia thi thud khi dO phAi nOp sd khong vuot quA:

a. 7 phin tram tdng s tiln lai cd phhn ndu d6i tuong thVc hu6ng i mot cong ty, trvc tidp
hay gifn tidp kidm soat it nhgt 50 ph~n tram quytn b6 phidu tai c~ng ty chia lai cd phin hay
diu tu t6i thidu 7 trieu Bang Anh viao vn c phhn cia cOng ty trA lai cd phhn;

b. 10 phhn tram tdng s tiln lai c phn ndu d6i tu~ng thtc huong i mot cong ty kidm
soit trVc tidp hay gifin tidp t6i thidu 25 phAn tram nhung dui 50 phhn tram quy~n b6 phidu
tai cOng ty tr- lai c6 phin;

c. 15 ph~n tram t6ng s titn Ili cd ph~n trong m~i trubng hop khfic.

3/Thu~t ngO "tOdn lai c phan" duoc si dung trong Du nihy cO nghia i thu nhSp ti c
phhn, hoc cdc quytn 10i khic, khOng kd cic khodn no, duoc huong lQi tdc, cong nhu thu
nhsp tit cAc quy*n 10i cong ty khfic gi6ng nhu thu nh~p tit c phhn theo lust thud c0a Nudc
noi cong ty chia lai cd phn IA d6i tuong cu tra vi bao gbm b~t ks khoin nio khfic (tril Ili
ti n cho vay duQc midn thud theo Dilu 11 cfia Hi~p dinh niy) mA theo CAc Iust cia Nudc
k kdt noi cOng ty chia lai cd ph'An li d6i tuong cu trfi, duoc coi I& tiln Jai cd phln hay vi~c
phAn chia IQi nhu~n cCa cOng ty.

4/ Nhng quy dinh tpi khoin 1 vi 2 Dilu niy se khong ip dung trong trubng hop d6i
tuong th~c hu6ng cAc khoin tiln lai c phln lb d6i tuong cu trO tai mot NuOc k kdt cO tidn
hinh hot dong doanh nghi0p tvi Nudc k kdt kia, noi cOng ty trA tiln lai cd phan i ddi
tung cu trO, thong qua mot co s6 thubng tri nim toi Nudc do, hay tidn hanh tvi Nudc kia
cAc hot dong dich vv cA nhin doc 10p thong qua mot cO s6 c dinh nim toi Nudc kia, vi
quyln n~rm gia cd ph~n nhb d6 du0c hu6ng tien lii cd phin, cO sv lien hO thfc td ddn co s6
thubng tril holc co s6 c dinh n~i tren. Trong trubng hop neu tren, cAc quy dinh t~i Du 7
hooc Dieu 14 cia Hiop dinh nhy, toy tWIng trubng hop, se duoc ip dung.

5/ Khi mot cong ty i d6i tuong cu tfll c6a mot Nu6c ky kdt cO 10i tUc hay thu nhop phit
sinh tii Nudc ky kdt Ida thi Nudc Ida cO thd khOng dinh thud d6i vdi nhang khotan tiln Ili
cd phhn do c~ng ty niy tri, trii trubng hop nhOng khomn tiln Ili cd ph~n niy duvc trA cho
ddi tuong cu trd c~a Nudc k kdt ida, hoc quytn nim gia cd phln cO cic khoan tifn Ii cd
phhn du~c trA c6 sul lien ho thVc td vOi mot co s6 thubng tra hay mot co s0 c dinh tpi Nudc
ky kdt Ida, dbng thbi Nu6c k* kdt ida clang khong buoc cAc khoin 1oi tdc khong chia coa cOng
ty tren phAi chju thud d6i vdi nhang khoain IQi ttlc khong chia coa cOng ty, cho do nhOng
khon tiln Jai cd phin duoc chia hoc cic khon l0i tuc khOng chia bao gbm ton bo hay
mot phin cic khoin lci tWc hooc thu nhSp phfit sinh t~i Nudc kia.
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DI&U 11

LII TI N CHO VAY

1/ LAi ti tiln cho vay phAt sinh t~i mot Nudc k9 kdt vA du0c trA cho ddi tucng cu tro cfia
Nudc k kdt kia c6 thd bi danh thud t0i Nadc kia.

2/Tuy nhien, khoan tiln Ili nay cang c6 thd bi dinh thud 6 Nudc k kdt noi ph~t sinh Ili
vk theo Iust phAp cfa Nudc d6, nhung ndu ngubi nh~n I& ngubi thVc hu6ng chc khofn tiln
lki nAy vA chju thud d6i vdi s tiln Ili d6 6 Nudc k kdt Ida thi mic thud khi d6 duac tlnh so
kh6ng quA 10 phAn tram cOa tdng s6 khoan lAi tiln cho vay.

3/ Thuot ngOI "lai tiln cho vay" dang 6 Dilu nky c6 nghia I& thu nhp tit chc khoAn cho
vay dudi bat kIc dang nao, c6 hay kh6ng duoc dAm bao b~ng th6 chgp'vA c6 holc kh6ng c6
quyln duoc huOng li tt c cia ngubi di vay, vA doc biCt I& khoAn thu nh~p ti chdng khoan
cfza nhA nudc vA thu nhop tit cOng trAi hoc trAi phidu. Thuot ngo "Ili tiln cho vay" se kh6ng
bao gbm bat kS khoAn thu nhop nao duc coi IA ti8n phln chia Ioi tWc theo Ditu 10 cf~a Hiep
dinh nky.

4/ Nhng quy dinh toi khon 1 vi 2 DMiu nAy sd khOng duoc Ap dyng nAu ngubi thvc
hu6ng cic khon Ili tien cho vay I& d6i tu0ng cu tra t~i mot Nudc k9 kdt, tidn hknh hot
d0ng doanh nghiCp t;i Nudc k* kdt kia nai phAt sinh cAc khoan li tin vay thong qua mot
co s6 thubng trd toi Nudc kia hooc thVc hiCn toi Nudc kia cAc hot dong dich vu cd nhftn doc
Ip thong qua mot co s6 c6 dinh n~rm tti Nudc kia, vA khoan no c6 cAc khoan tiln Ili duoc
trA c6 s i lien hC thkc td vdi co s6 thubng trfi hay co so c6 dinh d6. Trong trubng hop nay,
cac quy dinh t~i Du 7 hoc Du 14 cOa Hip dinh nhy, tiy tijng trubng hop, se duoc Ap
dung.

5/ LAi it ti n cho vay se du0c coi IA phat sinh t~i mot Nudc k kdt khi ngubi tra chinh I&
NhA nudc do, chinh quyln co s6, chinh quy;n dia phuong, hoc ddi tutng cu trfi cOa Nudc
do. Tuy nhien, khi ddi tu0ng trA lai cO 6 mot Nudc ky kdt mot co sa thubng trO hay mot co
s6 c6 dinh lin quan ddn cc khoan nO dA phat sinh cAc khoan Ili nby, vA khoan tiln Ii d6
do cc s6 thubng trd hoc co so c6 dinh d6 chju thi do 8i tuong c6 I& ddi tu0ng cu tro cf~a
mot Nuc ky kdt hay khong, khoan tiln l3i nhy sC vAn duoc col I& phAt sinh 6 Nudc noi co
s6 thubng tra hay co s6 c6 dinh d6 dOng.

6/Truang hop do mdi quan h dlc biot gioa d6i tuong tri lai vk ddi tuong hu6ng Ili hooc
gioa cA hai ddi tuong tren vA cAc ddi tuong khfc, khoan 13i ti~n cho vay duoc trA vut quA,
vi bat cO I do gi, khoan tiln ducc thoa thuen gioa ddi tuong di vay vA ddi tuong thVc hubng
khi khong co mdi quan ho nay, thi khi dO, chc quy dinh ciza Dilu nhy sC chi Ap dyng ddi vdi
cOc khon tien thanh toin khi kh6ng co mdi quan hC dlc biet tren. Trong trubng hop nay,
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phAn thanh toin vuot se bi dinh thud theo lust c~a ting Nudc k* kdt c6 xem xdt tdi cAc quy
dinh khfic cza Hiep dinh nhy.

7/ Nhng quy djnh toi Dilu nhy sd khOng Ap dung ndu muc dich chinh hay mot trong
nhang muc dich chinh cfa mot d6i tuong trong qui trinh too ra hay chuydn nhuong mot
khoan vay no c6 sA lai ti~n cho vay phai trA, 1A dd 1oi dung Dilu nAy bang ckch tio ra hay
chuydn nhuong khoan ay no dO.

8/ Mlc dO dA c6 nhOng quy dinh tpi khodn 2 Dilu nky, lai tit tiln cho vay phdt sinh t~i
mot Nudc ky kdt se duoc min thud t?i Nudc d6 ndu s6 tiln Ili nAy do Chinh phO cOa Nudc
k9 kdt kia hay co quan chinh quy'n dia phuong cOa Nudc do hay bdt k, co quan hay b~t k
t6 chc nbo cOa Chinh phO hotc cO quan chinh quyen dia phuong d6 thu duocv& thVc hubng.

9/ M~c dO dA cO nhang qui dinh tai Ditu 7 cOa Hiop dinh nAy vA khoan 2 Dilu nby, Ili
tiln cho vay phat sinh t~i Vi~t nam do mot d6i tuong cu trO toi Vuong qudc Uen hi.p Anh
nhon duc vA thqc hubng sd duoc mign thud tii Viot nam ndu s6 li tiln cho vay tren duoc
thanh todn ddi vdi khoin tiln way, bko Ianh hay bao hidm thong qua, hay bit k , khoan way
no hay tin dung nAo khAc do Co quan Bao lAnh Tin dung Xudt khdu cta Vuong qu6c Lien
hi~p Anh bo Inh hay bao hirm.

DI9U 12

TI&N BAN QU&N

1/ VTn bAn quyen phit sinh t~i mot Nudc k kdt vA duoc trk cho ddi tuuong cu trO cia
Nudc ky kdt kia cO thd phai chju thud 6 t0i Nudc kia.

2/Tuy nhien, nhang khoan tiln bAn quy~n dO cOng c6 thd bj dAnh thug t~i Nudc kc kdt
noi phAt sinh, v& theo lust cta Nudc nAy, nhung ndu ngubi thvc huong ti~n bAn quyen 1A d6i
tuong cu trO tpi Nudc ky kdt kia v& phAi nOp thud tai Nudc d6 ddi vdi s6 ti~n bAn quytn tren,
thi mOc thud duoc tinh, can cu vao sV th6a thu~n diuoc ghi nhon trong cdc cong hAm trao
ddi gioa hai Nudc 1-9 ktt khi ky Hi~p dinh nAy, sd khong vuot qut 10 phn tram tdng s tien
bAn quyln duoc tri.

3/ Thuit ngO "tien bAn quyln" duoc sO dung trong Dibu nAy CO nghia I& cAc khoan thanh
todn 6 b4t ki d~ng nko duoc tra cho vi~c st dung, ho4c quyen sO dung, bAn quy?n tkc gia
cOa mot tdc phdm vAn hoc, ngh thIWt hay khoa hQc, kd cA phim dien Anh hooc chc loci
phim hay cAc loii bAng dOng trong phkt thanh vA truy~n hinh, bang phkt minh,nhAn hi~u
thuong mii, thidt kd hooc mAu, db An, cong thfic ho~c quy trinh bi mot, hay trA cho thong
tin (bi quydt) lien quan ddn cAc kinh nghi~m cong nghi~p, thuong nghi~p hooc khoa h~c.
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4/ Nhang quy dinh tpi khoAn 1 v 2 cfza Ditu nAy sd kh6ng dp dvng ndu ddi tuong thvc
hu6ng cdc khoAn tien bAn quy~n, I& ddi tuong cu tra cca mot Nudc ky kdt, tidn hAnh hoot
dOng doanh nghi~p 6 Nu6c k kdt Ida noi cO khoAn ti~n ban quyen phAt sinh, thong qua mot
co so thubng tra n~m toi Nudc kia, hooc tidn hhnh toi Nudc kia cAc hoot dong dich vV cA
nhAn d~c I4p thong qua mot co s6 c6 dinh nhm t~i Nudc kia, vh quytn hay thi sAn c6 cAc
khoAn tiln ban quytn duoc trA cO sv lien he thjc td vdi cc sO thubng trM hooc co s6 c6 dinh
do. Trong trubng hop nay, chc quy dinh cfza Ditu 7 hoc Dilu 14 ca Hiep dinh nAy, tuy
theo tWng trubng hop, se duoc dp dyng.

5/Ti'n ban quybn sd du0c col IA phAt sinh toi mot Nudc ky kdt khi ddi tuong trA ti n ban
quy;n chinh IA NhA nudc do, chinh quyln co s6, chinh quyen dia phuong hoic IA ddi tuong
cu trO cfia Nudc do. Tuy nhien, khi mot ddi tu0ng trA titn ban quy~n, IA hay khong IA ddi
tuong cu trO cCia mot Nudc k kdt, c6 6 mot NuOc I- kdt mot co s0 thubng tra hay mot co
s6 c6 dinh lien quan ddn trAch nhiom trA ti~n ban quyln d.t phit sinh vA tien ban quytn do
do co s6 thubng trO ho4c co s6 cd dinh dO chju thi khoAn tiln ban quytn nAy se VAn duoc
coi 1A phfit sinh 6 Nu(c noi cO co s6 thubng trO hay cO s6 cd dinh dO dOng.

6/ Trubng h0p v mdi quan ho d~c biot gi~a ddi tuing trA vA ddi tucong thVc hu6ng hooc
gioa cA hai ddi tuong tren vdi chc ddi tuong khfc khoAn tien ban quytn duoc trA ddi vdi viec
sit dyng, quyen hooc thong tin, v bdt cd ] do gi vuot qua khoAn tn duoc th6a thuon gifa
ddi tuong trA titn vA ddi tuong thVc hu6ng khi khOng c6 mdi quan ho d~c bitr nAy, thi cAc
quy dinh cia Di~u nAy sC chi dp dvng ddi vdi khoAn tiln thanh toAn khi khOng c6 mdi quan
he tren. Trong trubng hop nAy, phln thanh toan vuot se bi dAnh thud theo luot cOa tiong
Nudc k kdt c6 xem xot ddn cAc quy dinh khAc cOa Hi~p dinh nAy.

7/ Nhang quy dinh toi Dieu nAy s. kh~ng Ap dvng ndu myc dich chinh hay mot trong
nhong mVc dich chinh cOa b9t klr ddi tuong nho lin quan ddn vioc too ra hay chuydn nhuong
cAc quy'n c6 sd tiln ban quyn duc)c trfi nh~m ]0i dyng DWu nAy bAng chch to ra hay chuydn
nhuong cAc quy~n tren.

DI&U 13

LOI TUJC Til CHUYfN NHUfNG TAI SAN

1/ L~i tdc do mot ddi tuong cu trd cOa mot Nudc k-y kdt thu duoc tii vioc chuydn nhuong
bit dong sfn duoc ndu 6 Dilu 6 cfa Hi~p dinh nAy, vA nAm toi Nudc IY kdt kia c6 thd bi
dAnh thud t~i Nuc kia.
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2/ Li tf3c do mot d6i tuong cu tr cfia mot Nudc ky kdt thu dUoc tOi vi*c chuydn nhuong:

a. cic cd phhn c6 giA tri hay phIn giA ti Idn han trvc tidp hay giun tidp ti bit d~ng sin
nim tvi Nudc ki kdt kia, hay

b. quy~n 1oi trong t6 chec hn vn hay quy tin thic c6 tAi sAn chiz ydu gbm bit dong An
nim t.i Nudc k9 kdt kia hay gbm cd ph~n nhu d8 cop tpi didm (a) trin day,

c6 thd phii nop thud t~i Nudc kia.

3/ NhOng khoin 10i tic tit viec chuydn nhuong dong sAn Ia mot phln coia tai sAn kinh
doanh cOa mot co s6) thubng trO mA mot xi nghi~p ctza mot Nudc k1 kdt nay c6 tpi Nudc k!
kdt kia hoic dong sn thuoc mot co s6 c6 dinh cOa mot d6i tuong cu trO cza Nudc 1o) kdt c6
6 Nudc k9 kdt kia dd tidn hAnh hoot dong dich vV c nhftn d~c lop kd cA 10i tfic tit vi~c chuydn
nhuong co so) thubng trf d6 (rieng ca s6 thubng tril d6 hoic cfing vdi toAn bo xi nghiep) hooc
co sO c6 dinh d6 c6 the bi dinh thud tpi Nudc kia.

4/Li tdc do mot d6i tuong cu trOj ca mot Nudc ko kdt thu duoc ti vi~c chuydn nhuong
tAu thily hoic mAy bay do mot xi nghiCp cua mot Nudc ky kdt dilu hanh trong von ti qu6c
td, hoic dong san lien quan ddn hoot dOng cfia nhfng tAu they hay mAy bay nay se chi bi
dfinh thud 6 Nuc k* kdt d6.

5/ 14i tuc til viec chuydn nhuong bat k5, tii sin nho khic vdi nhang tAi sin da du0c neu
6 khoin 1, 2, 3 vh 4 tpi Dilu nay se chi bi dinh thud t@i Nudc k kdt noi mh ngubi chuydn
nhuong Ia d6i tuong cu trO, vdi ditu kien s6 10i tfic d6 phii nop thud tpi Nudc kI kdt d6.

6/ Nhang quy dinh tii khoin 5 cfla Du nhy sd kh~ng inh hu6ng ddn quyn cOa mot
Nudc ky kdt, cmn c0 theo lu~t thud tpi nudc mlnh, thu thud d6i vdi 10i tzc thu du0c ti vi~c
chuydn nhuong b~t kl' thi sAn nho cta mot cd nhan I& d6i tu0ng cu tra tii Nudc k kdt Ida
vA cA nhin dd dd ting I& d6i tuong cu trd t~i Nudc ky kdt thO nhit vAo b~t kS' thbi didm nAo
trong giai down 5 nam ngay truck thoi diem chuydn nhuong tki sAn.

DI&U 14

BOAT DONG DICH VV CA NHAN DOC L&P

1/Thu nhop do mot ddi tuQng cu triJ cia mot Nudc k-Y kdt thu duoc ti cic ho~t dong
dich vv ngAnh nght hay cdc hoot dong c6 tinh ch6t d0c Ip khdc s6 chi bi dinh thud t;i Nudc

Vol. 1892, 1-32210



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 251

d6, trij khi ndu d6i uong d6 thubng xuyen c6 mot co sb c6 dinh 6 Nudc k kdt kia dd tidn
hknh hoot dong cIa mlnh. Ndu d6i tuong d6 c6 mot co s6 cd dinh nhu vty, thu nhp cO the
phii nop thud tgi Nudc kia nhung chi d6i vdi phhn thu nhop duQc phAn bd cho co s6 cd dinh
nAy.

2/Thuot ngo"dich vV ngknh nghr bao gbm chO ydu nhQng hoat dong khoa h9c, van hQc,
nghe thuot, gido dyc hay gifing doy mang tinh chit doc lop cong nhu chc ho~it dong dOc 13p
ca cic thby thu6c, bAc si, lust su, kIy su, kidn trOc su, bic si nha khoa v& kd tofin vien.

DI9U 15

HOAT DONG DICH VU CA NHAN PHI THUOC

1/ Thd theo c~c quy dinh tgii Di'u 16, 18, 19 v& 20 cia Hi~p dinh nky, chc khoin tiln
luong, tIn c~ng, vk cAc khobn tiln thil lao tuong tV khicc do mot ddi tuong cu trO coa mot
Nudc k kdt thu du0c tit lao dOng I1m cOng sd chi chju thud tai Nudc d6, triz khi cong viec
cfa d6i tuong d6 du0c thVc hi~n t~i Nudc k kdt kia. Ndu cong vi~c lao dong du0c thVc hion
nhu voy, s6 tiln cong trA cho lao dOng d6 c6 thd phki nop thud t4i Nudc kia.

2/ M~c dO c6 nhOng quy dinh tai khoAn 1 Dieu nky, tfin tht) lao do mot d6i tuong cu tro
cua mot Nudc k kdt thu duoc tii lao dong im cong toi Nudc k* kdt kia se chi phai nop thud
tai Nudc thfi nh t ndu:

a. ngubi nh n ti~n cong c6 mot 6 Nudc kia trong mot thbi gian hooc nhilu thbi gian gop
10i khong qud 183 ngky trong b~t kq' giai doan 12 thdng; vA

b. chfO lao dOng hay d6i tuong d~i di~n chO lao dong trA ti6n cong lao d~ng khong phAi
1 ddi tu0ng cu trfi t~i Nudc kia; vA

c. sd ti-n cong khOng phAi phkt sinh tvii mot co s6 thubng trd ho~c co s6 cd dinh mb ngubi
chO lao dong cO tvii Nudc kia.

3/ Moc du c6 nhOng quy dinh tren cfia Dilu nky, tiln cong tW lao dong 1km tren tbu thOy
hoic mAy bay trong von tAi qu6c td, se chi phii nOp thud tai Nudc k kdt noi xi nghi~p dilu
hknh tku thiy hay mdy bay dO I& ddi tung cu tr0.
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DIPU 16

THtJ LAO CHO GUM D6C

Ckc khokn th0 lao cho gihm d6cvA cAc khofn thanh toin tuong tV khdc do mot d6i tung
cu tri c0a mot Nudc k kdt nh~n ducc vdi tu cdch I& thinh vien coa ban gifim ddc cong ty
IA d6i tuong cu trd coa Nudc Ida cO thd ph~i nOp thud o Nudc Ida.

DIAU 17

NGH$ SI VA V&N DONG Vi N

1/ Mic do cO nhOng quy dinh tgi Ditu 14 vA 15 c0a Hiep dinh nky, thu nh~p c~ia mot d6i
tu~ng ctf trd c0a mot Niuc lc kdt thu du0c vdi tu c4ch ngubi bidu dign nhu diln vien sAn
khgu, dien Anh, phht thanh hay truytn hinh, hotc nhoc cOng, hooc vdi tu cAch IA von dong
vidn, til nhang hopt dong cA nhAn cfsa minh thVc hi n tii Nudc ky kdt kia cO thd bi dnh thud
6 Nudc kia.

2/Trnung hop thu nhp lien quan ddn chc host dong trinh didn cA nhAn cia ngubi bidu
didn holc von d0ng vi8n nhung kh6ng duOc trA cho bAn thAn ngubi bidu didn hoOc von d0ng
vifn, mh trA cho mot d6i tu0ng khic thi thu nh~p nky cO thd phii n0p thud t0i Nudc k9 kdt
noi didn ra nhong hopt dong trinh diln cisa ngu6i bidu ditn hooc vOn dong vien, mOc do cO
nhang quy dinh toi Dilu 7, 14 va 15 ciza Hip dinh nky.

Di-U 18

TI N LUONG HUU

1/Thd theo cc quy dinh tpi khoin 2 Dilu 19 cfia Hi~p dinh nhy, tiln hlang huu vA chc
khokn tiln cOng tuang ti du0c trA cho mot ch nhAn I& d6i tuong cu trd cOa mot Nudc k kdt
do cAc cOng vi~c dA lAm trudc dAy vA tiln bko hidm huu hAng nAm tri cho cA nhAn d6 se chi
chju thud 6 Nudc d6.

2/Thuat nga "tin bio hidm huu hkng nkm" co nghia Mk khoin tiln nhdt dinh thanh tolin
dinh lc vAo nhOng thoi diEm nhdt dinh trong thbi gian s6ng hay trong giai dogn thbi gian
du0c quy dinh holc cam kdt thE theo nghia vv dong g6p dd nhOn loi duoc s6 tiln hay tri gik
b~ng tiln tohn b0 hay tuong fng.
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DItU 19

PHUC VIV NHA NUOC

1/a. Tn cong lao d~ng, trii ti8n luong huu, do mot Nudc k* kdt ho~c mot co quan chinh
quyan co s0 ho~c chinh quytn dia phuong cda nudc d6 trA cho mot cd nhAn ddi vdi vi~c phvc
vvi cho Nhb nudc hooc chinh quytn co so hooc chinh quy~n dia phuong d6 sd chi bi dfinh
thud 6 Nudc d6.

b. Moc du da c6 nhfng quy dinh toi didm (a) c~a khofn nky, khoin ti'n cOng lao dong
nby se chi bi dAnh thud 6 Nudc k kdt Ida ndu viec phvc vv nhy duc thtc hion toi Nudc kia
vA ndu cA nhAn nby Mk d6i tuong cu trO cfa Nudc Ida, dbng thai:

(i) 15 d6i tuong mang qu6c tich c0a Nudc kia; hooc

(ii) da khong trb thAnh d6i tuong cu trd cfa Nudc kia chi don thuhn vi thVc hion nhong
cOng vi c tren.

2/a. Bgt k, khoin tIn luong huu nbo do mot Nud c ky kdt hooc mot co quan chinh quytn
co s6 hooc chinh quy~n dia phuang cOa Nudc nAy holc do cic quy cia nhOng co quan nby
lop ra trA cho mot cA nhin d6i vdi cAc cOng viec phvc vv cho NhA nudc hooc cAc co quan
nAy sd chi chju thud 8 Nudc nAy.

b. Moc dO dd c6 nhOng quy dinh toi didm (a) cia khokn nAy, nhOng khoAn tIn Wong
huu nAy se chi bi ddnh thud 6 Nudc k9 kdt Ida ndu cA nhan nAy via I& d6i tuong cu trO, vA A
d6i tuong mang qu6c tich cia Nuc ky kdt kia.

3/Cic quy dinh cza Di~u 15, 16 vA 18 cia Hiop dinh nAy sd Ap dyng ddi vdi nhfng khon
tfin cOng lao dong vA luong huu d6i vdi cdc cong vi~c lien quan ddn kinh doanh du0c tidn
hnh b6i mot Nudc k kdt hooc chinh quy~n co s6 ho~c chinh quy~n dia phuong c~ia Nudc
d6.

DIhU 20

SINH VIEN

Nhang khodn tiMn mA mot sinh vien hay thjc top sinh nh~n du0c dd trang trii cdc chi

phi sinh hott, h~c top hay dho too m ngubi sinh vien hay thVc top sinh nAy ngay trudc khi
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d~n Nudc k kdt nhy dang vb dA M& ngubi cu tra c~a Nudc k9 kdt Ida v& hien c6 mot t~i Nudc
thfi nh~t chi vdi mVc dich h~c top hay dko tao, thl khong bi dinh thud tgi Nudc th nhgt, vdi
dilu kien nhfng khoin tiln d6 c6 ngubn gdc tit ben ngoki Nu& nby.

DIhU 21

THU Mal? KH.4C

I/ Nhng khoin thu nhp do mot ddi tuong cu trd cia mot Nudc k9 kdt thvc huong, cho
dt) pht sinh 6 dau, chua duoc d cop din tii nhng Du tren coa Hip djnh nay, trt thu
nh~p tii qug tin thfic hay tW di sin c0a ngubi quA c6 phAt sinh trong quA trlnh quin ly, sd chi
phii nop thud t?i Nudc dO.

2/ Nhng quy dlnh tpi khoAn I Dieu nAy se khOng Ap dvng d6i vii thu nhp, trt thu nh~p
tit bdt dong sin duoc dinh nghia tii khoin 2 Dieu 6 cia Hiop djnh nay, ndu d6i tuong nh n
thu nh~p lM ddi tuong cu trO cia mot Nu6c cf kt, c6 tidn hhnh kinh doanh tLi Nudc k9 kdt
kia thong qua mot co s6 thubng tra n#m t~i Nudc kia hay thoc hien tii Nudc kia nhfng hoot
dong dich vV cA nhAn doc lop thong qua mot ca so cd djnh tii Nudc Ida, v quytn loi hay tAi
sin lien quan d~n sA thu nhop duoc chi tri c6 sV lien he thVc td vdi co s6 thubng tra hay cc
s6 c6 dinh nhu tren. Trong truong hop nhu v~y, nhOng quy dinh tii Du 7 hoc Dilu 14,
tOy tWng trubng hop, sC duoc ip dvng.

DI9U 22

LOAI Bd VIeC DANH THU9 HAI L)N

I/Thd theo nhfng quy djnh trong lust cia Vuong qu6c Lien hiep Anh ve viec cho phep
kh~u trii vko thug cia Vuong qudc Lien hiop Anh s6 thud dA nop tai vong lanh thd n~m
ngo~i Vuong quc Lien hiep Anh (quy djnh nAy se kh~ng Anh hu6ng tdi nguyen tdc chung
cua Hi.p dinh nky) :

a. sA thud Viet nam dd nop theo cc luot cfa Viet nam vA phi hop vii Hiep djnh nbiy,
cho dCi nop trge tidp hay bang cAch kh~u tri, d6i vdi cdc khoin 1oi tic, thu nh~p hay loi toc
chuygn nhuong t5i sin phAi chju thud, phAt sinh tit cc ngubn tpi Viet nam ( tri trubng hop
tiln fai c6 phbn, thud nOp t i Viet nam dii vdi khoAn lOi tOc dOng dd tri tien Ii Cd phan) se
duOc phep kh~u tri vAo b[t k5' khodn thud nAo cba Vuong qu6c Lien hiop Anh duoc tinh
d6i vdi cOng khoAn loi tic, thu nhop hay loi tWc chuydn nhuong phii chju thud m& cAn co
vAo cic ngubn thu nhop dO xic djnh duOc s6 thud Viet nam;
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b. trong trubng hop tiln lii cd phhn do mot cOng ty it d6i tuong cu tr-a cfia Viet nam trt
cho mot cOng ty 14 d6i tuong cu tre cOa VuOng qu6c Lien hiep Anh v& cOng ty d6 kidm soit
trVc tidp hay giun tidp tdi thidu 10 phhn trim quytn b6 phidu toi cong ty trA tiln lii cd phln,
vi.c khau trit sd xem xet tdi (bd sung them cho b9t k khoAn thud Viet nam n5o di duoc
ph.p kh~u trij theo nhOng quy dinh tii didm (a) cfia khoin nAy) phtn thud Viet nam do
cOng ty n~p d6i vci khoan IQi tWc cong ty d6 dfng dd chia tiln li cd phhn.

2/ Thd theo nhfng quy dinh trong Iust cOa Viet nam c6 hiou lvc trong tilng thbi digm
khic nhau lien quan ddn viec cho phep khdu tri viao s6 thud Viet nam phlan thud da nop t~i
nudc ngoai Viet nam (nhOng quy dinh d6 se khong .snh hu~ng din nguyen tfic chung cOa
Hiep dinh nAy), s6 thud dA nop theo lust toi Vuang qu6c Lien hi~p Anh vA phi hop vdi
HiCp dinh n/y, cho dfj nop truc tidp hay bing cich khau tri, d6i vdi thu nhp do mot ddi
tuong I d6i tuong cu trfj cia Viet nam thu duoc tit ngubn tii Vuong qudc Lien hiep Anh
sd duvc phAp khau tr1 vao s6 thud nop tai Viet nam tinh tren thu nhop d6. Tuy nhien, s6
thud duoc khau trii sC kh~ng vuot qu, s6 thud Viet nam duoc tinh tren cfng ngubn thu nh~p
trudc khi cho ph~p khau tri.

3/Theo n~i dung khoin 1 vi 2 Ditu nAy, 1ci tWc, thu nh~p v, 10i tWc chuydn nhu0ng thi
sin cfua mot ddi tuong cu trO tpi mot Nudc k kdt c6 thd phii nop thud tii Nudc k kdt kia
theo Hiep dinh nAy sC duoc coi I& phAt sinh tit ngubn t i Nude kq kdt kia.

4/Thd theo kh in 5 vA 6 Dilu nhy, theo noi dung cia khoin 2 Dilu niy, thu~t ngo "thud
ViCt narn phii nop" se duoc coi 1A bao gbm bfit kq5 khoin tfin thud nho le ra se phfii nop vdi
tinh chdt lb thud Viet nam trong b9t k9 nim nao ndu kh6ng duoc gium hooc mien thud trong
nim dO, hay trong mot phbn thbi gian cfa nim d6 can cO viao bt k qui dinh nao dudi day
cia lult ViCt nam:

a. cic Du 26, 27, 28, 32 hay 33 Luat Du tu Nudc ngoi toi Viet nam nim 1987 vA cic
qui dinh lien quan duoc sfta ddi, chiing nao nhOng qui dinh d6 c6 hiCu ivc ta, v& chua duoc
bd sung kd tij ngiy ky Hip dinh nhy, hoc di duoc bd sung chi trong ph~m vi nh6 kh~ng
Anh huong ddn tinh chdt chung cia nhOng quy dinh dO, vi lu~n lu~n vdi dilu Wo n nhi chfic
trich c6 thdm quy~n cia Viet nam dA xAc nh~n vi.c min hay gium thud Viet nam theo
nhng Du d6 du0c ip dung nh~m khuydn khich vioc phit tridn cOng nghiop thuong mpi,
khoa hQc, giio duc hay hinh thdc phfit tridn khic tai Viet nam vi nhA chuc trfich cO thdm
quytn cfa Vuong qudc Lien hiep Anh di chdp nh~n vi~c midn hay giam d0 duoc phvc vv
cho nhng myc dich neu tren; hay

b. bat kI quy dinh nao khfic nh~m khuydn khich phit tridn kinh td tvi Viet nam, sau nAy
c6 thd duoc ban hAnh, cho phep midii hay gium thud Viet nam mh quy dinh d6 di duoc cdc
nh, chdic t ich c6 thdm quytn cia ci hai Nudc kqc kdt th6ng nhdt 1i vt co bin cO tinh chat
tuong tV, ndu quy dinh dO chua duoc b6 sung sau d0 hoc cli duoc sita d6i trong phpm vi
nh6 khOng inh hubng tdi tinh chat chung cza quy dinh do, vi lun lun phii duoc s xc
nh~n vA chap thuln theo cic budc quy dinh toi didm (a) cia khoin niy.
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51 Vi~c midn thud cfa Vuong qu6c Lien hi~p Anh theo noi dung khofin 4 Dilu n~y se
chi du0c Sp dung trong thbi hon 10 nam kd ti ngay Hiep dinh nhy c6 hieu Ivc.

6/ Thbi hpn quy dinh toi khoAn 5 Dibu nby c6 thd duoc k6o dAi b~ng sv th6a thuon gioa
hai Nudc k kdt.

DIU 23

KHONG PHAN BI" D61 xfj

1/ Nhtng ddi tu0ng mang qudc tich cia mot Nudc k-Y kdt se kh6ng phil chju tai Nudc k9
kdt kia b~t k9 hinh thic dinh thud nAo hay bit kIi yAu clu nAo lien quan ddn hinh th(Ic dfinh
thud d6 khfic vdi hay nOng han hinh thdc dfinh thud vA chc yeu cdu lien quan hi~n dang v&
c6 thd Ap dung cho cc d6i tuong mang qu6c tich cfja Nudc k kdt kia trong cong nhOng
horn cAnh nhu nhau.

2/Thug lp dung ddi vdi mot cO s6 thubng trd cOa mOt xi nghi~p cOa mot Nuc kIY kdt
dot tai Nudc k9 kdt kia se khOng kern thu0n 1oi hOn thud Ap dung d6i vdi clc xi nghiep cza
Nudc ky kdt kia cfng thuc hien nhOng hoot dong tuang ti, vdi ditu kien noi dung khoin nby
se kh~ng ngan c~n Nudc k4 kdt kia dinh thud ddi v6i cAc khoAn lQi tfic duc phfn b6 cho
co so thubng trd toi Nudc ky kdt d6, cfia cng ty 16 ddi iutng cu tro tai Nudc thW nhgt, vdi
mrc thug b6 sung kh6ng vuct quS 10 phhn tram cc khoAn 10i tuc d6. Hon n0a, noi dung
khoAn nAy sC kh~ng Ap dung d6i vdi hinh thc thug fip dung cho cdc cO s6 thubng trO tai
Vi~t nam cua c~c xi nghi p Vuong qu&c Lien hi~p Anh tham gia trong linh vc hoot dong
khai thdc hay s'n xuat dbu khi hay tham gia trong cdc linh vic hoot dong mA trong trubng
hop chc xi nghi.p Vidt nam hiCn chju s di8u chinh theo LuSt Thud sir dung dat Nong nghi~p.

3/Tri khi nhang qui dinh tpi khoAn 1 Dilu 9, khodn 6 Dilu 11 hay khoAn 6 Dilu 12 cfia
Hip dinh n~y du~c Ap ding, vA can c0 vAo nhing quy dinh tvi khoAn 7 Du 11 hay khoAn
7 Dilu 12 cOa Hi~p dinh nAy, Jai tiln cho vay, tiln ban quyen v A cc khoAn thanh ton khac
do mot xi nghi~p cfia mot Nudc k-cY kdt trA cho mot ddi tung cu trO cOa mOt Nudc ky kdt kia
sC du0c phep trj vAo chi phi dd xAc dinh 10i tWc chju thud cOa xi nghi0p d6 theo cOng cdc
dilu kin nhu IA cdc khoAn lai tien vay, tien bAn quytn trA cho d6i tuQng cu trO toi Nudc thfI
nhat.

4/ Cic xi nghiep c~a mot Nudc ky kdt c6 tobn bo hay mot phhn vdn do mot hay nhilu
d6i tuong cu trO ci~a Nudc ky kdt kia kidm soit hay s6 hou trtc tidp hay gifin tidp, sC kh6ng
phAi chju toi Nudc ky kdt thO nhat bat l5' hinh thiic dnh thud hay yeu cbu lien quan ddn
hinh thtdc dinh thud d6 khdc vdi hay nong hon hinh thitc ddnh thug vA nhrng yeu cbu lien
quan duoc ,p dung cho cAc xi nghi0p tuong tV kh~Ic cta Nudc thit nhat.
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51 Kh~ng c6 n0i dung nAo toi Dilu nky duoc giui thich ib b.t bu0c mot trong cac Nudc
k9 kdt phil cho cac CA nhin khOng phii I& d6i tuong cu tra toi Nudc k9 kdt d6 duoc huang
b~t Icy suit mign thu Cho CA nhAn, khoin midn thud vb gium thug nhu quy dinh cho cAc cA
nhan Mk d6i tuong cu tril toi Nudc dO.

6/ Nhong quy dinh tjti Dl~u nay se chli Ap dyng cho cdc Ioqi thud chju sV ditu chinh cba
Hi~p dinh nky.

DIPU 24

CAC THO TUC TH6A THUAN SONG PHUONG

1/Trubng hop mot d6i tu~ng I& d6i tuong cu trd toi mot Nudc ky kdt nh~n thdy rdng vi~c
gifii quydt cza nhA ch0c trich c6 thdm quytn toi mot hay cA hai Nudc k kdt lbm cho hay sd
15m cho ddi tuong d6 phii nOp thud kh~ng dong vdi nhflng quy dinh cia Hi~p dinh nhy, 1Oc
d6 ddi tu0ng nay cO thd giAi trinh trubng hop cia minh vdi nhk chic trhich cO thdm quytn
cda Nudc k kdt noi ddi tuong d6 dang cu tro, moc dt) trong cc lust trong nudc cia hai
Nudc k4 kdt da quy dinh nhftng chd dO xOi I7 khidu noi.

2/ Nhk chfic trfich cO thdm quytn se c6 gdng, ndu nhu vi~c khidu noi I& hop 17 vh ndu bAn
thfin nhk chIc trich d0 khOng thd di ddn mot giAi phdp thba ding, ph6i hop vdi nha ch(zc
trich c6 thdm quy?.n cfia Nudc kY kdt kia dd cong giAi quydt trung hop khidu noi, nhtm
muc dich trinh dfinh thug khbng pha hop vdi n~i dung cfja Hip dinh nAy.

3/ Nhk chic trAch cO thdm quy~n caa hai Nudc kY kdt sd c gdng giAi quydt bAng th6a
thuon chung m~i kh6 khin hay vudng mdc nAy sinh trong quAi trinh giui thich hay Ap dyng
Hiep dinh nky.

4/ Nha chic trAch c6 thdm quyen ctia hal Nudc k kdt c6 thd trIc tidp thong bad cho
nhau vdi muc dich nhAm dat duoc mot thba thuon theo noi dung cia nhng khohn trfn dAy.

DI9U 25

TRAO t)61 THONG TIN

1/ NhA chfic trich cO thdm quyn cia hai Nudc k kdt se trao ddi vdi nhau nhong thong
tin c~n thidt cho viec tridn khai thUc hien nhfng quy dinh cfia Hiep dinh nAy hay cia CAc
luot trong nudc ctia toing Nudc k9 kdt lien quan ddn cAc 1ooi thud mi Hiep dinh nky Ap dng
sad cho vioc dfinh thud theo cc luot trong nudc sd kh~ng tril vdi Hi~p dinh nky, doc bi.t
1k, nh~m ngan chin vioc trdn Ilu vk too difu kin t6 chic thJc hien nhfing quy dinh ch6ng
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l0i vi.c trfnh thud hop ph:p. Vi~c trao d6i thong tin khong bi gidi hin bc1i Dilu 1 coa Hiep
dinh nhy. M9i thong tin do mot Nudc k kdt nhOn duoc se duoc gio bi m~t gi6ng nhu thong
tin thu nhn theo lust trong nudc cfia Nudc nAy v& chi duoc cung c~p cho cAc d6i tuong hay
chc co quan chdc trhch (bao gbrm cA tOa in vA chc co quan hAnh chinh) c6 lien quan ddn vi~c
tinh toAn , thu, cu3ng chd hay truy t6 hooc xAc dinh cdc khidu n~i vt cAc loci thud mA Hi~p
dinh nAy Ap dyng. CAc d6i tuong hooc cAc co quan ch~tc trfch nAy sd chi sil dvng cdc thong
tin dO vAo cic mVc dich neu tren. CAc d6i tuong vA cAc co quan dO cO thd cung chp cAc thong
tin nAy trong quS trinh t6 tung cong khai cfia t~a An hay trong c~c quydt dinh ciia tOa An.

2/ Kh~ng cO trubng hop nbo nhOng quy dinh tki khofn 1 Ditu nAy duoc giii thich IA buoc
nhA chfic trAch c6 thdm quyOn cfia mot Nudc k- kdt cO nghia vv:

a. thVc hi~n cAc bien phip hAnh chinh khfc vdi lust phip hay thong le vt quAn 1y hAnh
chinh cza tiing Nuc k9 kdt;

b. cung chp nhOng thong tin khOng thd tidt 10 duoc theo cAc lust hay theo nhu quA trinh
quAn 1y hAnh chinh thong thuting cfTa tong Nudc ky kdt;

c. cung cap nhong thong tin cO thd lAm tidt 10 bi m~t vt m~u dich, thuong moi, cong
nghi~p, thuong nghi.p hay bi mot nght nghiep ho~c cfc phuong thfic kinh doanh, hooc cung
chp nhying thong tin mA vi~c tidt 10 chfing cO thd trii vdi chinh shch nhh nudc.

DI U 26

CAC THANH VI9N CUA NGOAI GIAO DOAN, PIikI DOAN THUONG TRIJC VA CO
QUAN LANH STJ

NhOng noi dung trong I-Iiep dinh nAy sd khong Anh hubng ddn nhang uu dAi v? thud duoc
thda thu~n dbnh cho cAc thAnh vien phii dobn ngopi giao hooc phfi dokn thubng trVc holc
co quan ianh sv theo nhOng nguyen tic chung ciza lust phfp qudc td hay nhOng quy dinh
trong cAc hi~p dinh dc bi.t.

DIPU 27

DIhU KHOAN HIeU LVC

Ting Nudc k- kdt sd thong bio cho Nudc k- kdt kia thong qua dubng ngooi giao vioc
hoAn thAnh cdc thO tVc cIn thidt theo luot cfza Nudc minh dd lAm cho Hiep dinh nAy cO hiou
Ivc. Hiop dinh nAy sd cO hi~u Iizc kd tit thbi didm thong b6o sau cOng vA sd duOc Ap dvng:
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a. tgi Vuong qu6c Lien hi(p Anh:

(i) d6i v&i thud thu nhop vA thud I0i tdc chuydn nhuong ti sin, cho b[t kr nam tinh thud
n~o bfit d~u tit ngby 6 thfing 4 cia n~m duong lich sau n~m Hiep dinh c6 hi~u !vc;

(ii) d6i vdi thud cong ty, cho b9t k nam ti chinh nbo bht d~u tW ngby 1 thing 4 cia nam
duong lich sau nam Hifp dinh c6 hi~u Ivc;

b. tpi Vi~t nam:

(i) d6i vdi cdc khofn thud kh6u tril tvi gdc, thu tren chc khoin thu nh~p chju thud duoc
chi trA kd tij ngby I thing 1 c~a n~m sau nam duong lich Hiep dinh c6 hieu I;c;

(ii) d6i vci cAc looi thud Vi t nam khfc thu tren thu nhop, 10i trc, hay 10i tfic chuydn
nhu0ng tOi sAn phfit sinh trong n~m duong lich Hi.p dinh cO hieu IVc.

DL-U 28

DIhU KHON Kc TaEc

Hi~p dinh nhy s6 vAn con hieu I;c cho tdi khi mot Nudc k kdt tuyen bd kdt thoc. M6i
Nudc key kdt thong qua con dubng ngopi giao cO thd kdt thac Hi~p dinh bAng cltch goi thong
bo kdt thfic Hi.p dinh it nh~t 6 thhng trudc khi kdt thijc b[t k5 n~m duong lich nho bfit dbu
tW sau thbi hpn 5 nAm kd tW ngAy Hi~p dinh cO hi.u IVc. Trong trubng hop nhu voy, Hi~p
dinh se hdt hi~u I~c thi hAnh:

a. tpi Vudrng qu6c Lien hi{p Anh:

(i) ddi vOi thud thu nhop vA thug 10i tilc chuydn nhu0ng thi sAn, cho b4t k5' nm tinh thud
nho b~t d~u tit ngby 6 thAng 4 cia nAm duong lich sau nAm g~ii thong bdo kdt th0c Hi~p
dinh;

(ii) d6i vdi thud cong ty, cho blt ck nAm tbi chinh nko bft d~u kd tit ngby 1 thfing 4 ctia
nam duong lich sau nam g~ii thong b~o kdt thOc Hiep dinh;
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b. tii Viet nam:

(i) d6i vdi c-c loci thud khiu trU ti g6c, thu tren cdc khoin thu nhop chju thud du0c chi
tri k6 tW ng~y 1 thing 1 ca nim sau nAm duong lich gtii thong bdo kdt thilc Hiep dinh;

(ii) d6i vdi cic Ioai thud Vi~t nam khfic thu tren thu nhop, 10i t~c hay 10i tfic chuydn
nhuong thi sin phfit sinh trong nfm dudng lich giii thong bo kdt thfc Hiep dinh.

Di lAm bhng nhOng nguoi du0c Oy quyn dudi dAy cia tiing Chlnh phO da k* vAo Hi~p
dinh nAy.

Hiop dinh lAm thinh hai bin tpi HA noi, ngiy 9 thing 4 nam 1994, m6i bin gbm cAc thd
tidng Anh va tidng Vi~t, ci hai vAn bin dbu c6 gir tri ngang nhau.

TM.CHINH PHU TM. CHfNH PHIi

VIJONG QU6C LIN HIP ANH NU6C CONG HbA Xk HOI CH1U NGH!A

VA BkC Al LEN VIr NAM

ALASTAIR GOODLAD Ho TE
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister of Finance of the Socialist Republic of Vietnam
to the Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs

MINISTER OF FINANCE

HANOI

9 April

Thua Ngdi,

T6i xin han hinh d c$p tdi bin Hi~p dinh gina Chinh phO nudc COng h~a Xa hoi Chil
nghia Viet nam vA Chinh phfi Vuang qu6c Lien hiep Anh v& Bac Ai len vb viec trfinh dfinh
thud hai Ihn v& ngin ngita vi.c trdn 14u thud d6i vdi cdc looi thud dhinh v~o thu nhop v- I1oi
tic ti chuydn nhuQng tki sAn duc ic kdt ng~y h~m nay v thay mlt cho Chinh phii nudc
Cong hda Xd hoi Chi nghia Viet nam xin dr thio n0i dung sau:

Lien quan din Diu 12

Ndu trudc hay sau khi Hiep dinh nhy c6 hieu lVc, Viet nam k kdt mot Hiep dinh trfinh
dinh thud hai l'An vdi blt k mot Nudc th&nh vien nho khfic thuoc T6 chfic Hop tfc v Phit
tridn Kinh td v theo nhang quy dinh tvi bin Hiep dinh d6 Viet nam c6 thd thu thud ddi vdi
tiln bin quytn phit sinh tai Viet narn v& trit cho mot d6i tuong cu trdl tii Nudc kia song s6
thud duoc tinh khOng vut qud mot t 18 so vdi tdng s6 tl~n bin quylen o mfic thtp han t, le
quy dinh tai khoin 2 Di~u 12, lic d6:

khi t, 18 thap hon d6 Ap dung, can cn vko cfng nhOng trubng hop ngoi Ie duvc quy dinh
tai Dilu 12, d6i vi thu nh~p c0ng loai nhu thu nhOp Ap du~ng theo khoAn 2 Dilu 12, t, le
thfp hon d6 sd du~c thay th6 t e I duoc ghi toi khodn 2 Ditu 12 vdi hieu lVc tW ngby ban
hAnh Hiep dinh d6 hay ngAy ban hbnh Hi~p dinh nky, bat kd thbi digm nbo didn ra sau.

Lien quan dEn Dieu 22

Ndu trudc hay sau khi Hiep dinh nhy c6 hieu lVc, Viet nam ban hhnh thud khau trig d6i
vdi tien lai c6 phhn hay Jai tiln cho vay trong d6 c6 quy dinh cho mien hay giim thud Viet
nam mA nhA ch;3c trdch c6 thm quyn cila Vuong qudc Lien hiep Anh coi d6 16 quy dinh
nhkm khuydn khich pht tridn kinh t6 tii Viet nam thi quy dinh d6 se duoc col I& cO tinh
chat vt can bin tuong t vdi noi dung theo nghia ca didm I (b) Dl~u 22.
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Lien quan dn Dieu 23

Trong thbi gian Viet nam vAn tidp tuc cAp gidy ph~p cho nhA d*Au tu theo LuSt D~u tu
Nodcc ngoli tai Viet nam, trong d6 quy dinh chi tidt hinh thiic thud nhA dtu tu phii nop thi
viP-c fip dung hinh thdc thud d6 se khOng bi coi IM hinh d~ng vi pham quy dinh tai khoAn 2
Dilu 23.

Ndu nhOng noi dung d i thAo tren du0c Chinh phfi Vuong qu6c Lien hi.p Anh v& -3dc
Ai len ch9p nhin tOi r9t hfn h~nh d nghi Cong hAm nAy vA bin C~ng hAm tri ! i ciia Ng~i
theo noi dung dO sd duQc coi 15 hinh thAnh mot th6a thu~n gifla hai Chinh phfi ve vn dl
nAy.

NhAn dip nAy t~i xin gdii tdi Nghi lbi chho trAn tr9ng.

HoTE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the Socialist
Republic of Vietnam and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed
today and to propose on behalf of the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

in relation to Article 12
If, before or after the entry into force of this Agreement, Vietnam concludes an
Agreement for the Avoidance of double taxation with any other member State
of the Organisation for Economic Co-operation and Development and, under the
provisions of that Agreement Vietnam may tax royalties arising in Vietnam and
paid to a resident of that State but the tax charged is not to exceed a lower
percentage of the gross royalties than that specified in paragraph (2) of Article
12, then:

where that lower percentage applies, subject to the same exceptions as are
provided in Article 12, to income of the same description as that to which
paragraph (2) of Article 12 applies, the lower percentage shall be substituted
for that specified in paragraph (2) of Article 12 with effect from the date of
entry into force of that Agreement or of this Agreement, whichever is the
later;

in relation to Article 22
If, before or after the entry into force of this Agreement, Vietnam introduces a
withholding tax on dividends or interest that the United Kingdom competent
authority will undertake that a provision to promote economic development in
Vietnam which grants an exemption from or reduction of that Vietnamese tax
will fall to be considered as of a substantially similar character within the meaning
of paragraph (4)(b) of Article 22;

in relation to Article 23
For so long as Vietnam continues to grant to investors licences under the Law
on Foreign Investment in Vietnam, which specify the taxation to which the investor
shall be subject, the imposition of such taxation shall not be regarded as breaching
the terms of paragraph (2) of Article 23.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply to that effect should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter.

I take this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my highest
consideration.

HoTE

Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gouvernement du

Royaume-Uni.
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II

The Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Minister of Finance of the Socialist Republic of Vietnam

Hanoi, 9 April

Excellency,

I am in receipt of your Note dated 9 April which states as follows:

[See note I]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to confirm that Your Excellency's
Note and this Reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force at the same time as the entry
into force of the Agreement.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

ALASTAIR GOODLAD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET
NAM TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam,

Dsireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6-
venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et les gains en capital,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISP-ES

Le prdsent Accord s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMPOTS VISIS

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur les gains en
capital 6tablis par chaque Etat contractant, quelle que soit la m6thode adopt6e pour
leur recouvrement.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital tous
ceux qui sont 6tablis sur la totalit6 du revenu ou sur des 616ments du revenu, y
compris ceux visant les recettes provenant de la cession de biens meubles ou fon-
ciers, ou des traitements et salaires pay6s par les entreprises ainsi que les imp6ts sur
les gains en capital.

3. Les imp6ts vis6s par le pr6sent Accord sont les suivants:

a) Pour ce qui est du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu; et

ii) L'imp6t sur les socitds;

iii) L'imp6t sur les gains en capital,

(ci-apr~s d.6nomm6s << l'imp6t du Royaume-Uni >>)

b) Pour ce qui est du Viet Nam
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les b6n6fices;

iii) L'imp6t sur les transferts de b6n6fices;

I Entrd en vigueur le 15 d6cembre 1994, date de ]a dernire des notifications (des 8 aoft et 15 d&cembre 1994) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de laccomplissement des proc&lures requises, conform6ment A
l'article 27.
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iv) L'imp6t p6trolier pour les sous-traitants 6trangers;

v) L'imp6t sur les contractants 6trangers,

(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t vietnamien ).

4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement i tout imp6t de nature identique
ou analogue qui serait 6tabli par l'un ou l'autre des Etats contractants apr~s la date
de signature du pr6sent Accord et qui s'ajouterait ou se substituerait aux imp6ts
actuels. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent les mo-
difications importantes qui sont apport6es A ]a 16gislation fiscale respective.

Article 3. DtFINITIONS GgNKRALES

1. Au sens du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terne < Royaume-Uni s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, y compris toute zone situ6e en dehors de la mer territoriale du Royaume-
Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut 8tre d6sign6e, en appli-
cation de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme
constituant une zone A l'int6rieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits
sur les fonds marins et leur sous-sol, ainsi que leurs ressources naturelles;

b) Le terme « Viet Nam s'entend de la R6publique socialiste du Viet Nam;
lorsqu'il est utilis6 dans un sens geographique, il d6signe la totalitd du territoire du
pays, y compris ses eaux territoriales et toute zone situ6e en dehors des eaux terri-
toriales du Viet Nam o,1, conform6ment A la 16gislation Vietnamienne et au droit
international, le Viet Nam exerce ses droits souverains, s'agissant de 1'exploration et
de l'exploitation des ressources naturelles des fonds et du sous-sol marins et des
eaux surjacentes;

c) Les expressions « un Etat contractant , «<l'autre Etat contractant et
« l'un des Etats contractants s'entendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou
du Viet Nam;

d) Le terme « personne > d6signe les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes, A l'exception des soci6tds de personnes;

e) Le terme « soci6t6 > d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit
assimil6 h une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) Le terme « ressortissant > d6signe:
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tout citoyen britannique et tout sujet britan-

nique ne poss6dant pas la nationalit6 d'un autre pays ou territoire du Common-
wealth, ii condition qu'il ait le droit de r6sider au Royaume-Uni, et de toute
personne juridique, soci6t6 de personnes, association ou autre entit6 qui tient son
statut du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne le Viet Nam, toute personne physique qui poss~de la natio-
nalit6 du Viet Nam et toute personne morale, partenaire et association qui
tiennent leur statut du droit en vigueur au Viet Nam;
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h) L'expression «trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou I'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 comp~tente >> d6signe :

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les Commissioners of Inland Revenue ou leurs
repr~sentants mandates; et

ii) Dans le cas du Viet Nam, le Ministre des finances ou son repr6sentant mandat6;

2. Pour l'application du pr6sent Accord, toute expression qui n'y est pas d6fi-
nie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique 1' Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RtSIDENCE

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << r6sident d'un Etat contractant >>
d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Mais cette expression exclut
toute personne assujettie A l'imp6t dans ledit Etat contractant si elle tire son revenu
ou des gains en capital de sources internes.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est
r6gl6e comme suit:

a) La personne est considdr6e comme un r6sident de l'Etat contractant oa elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat contractant oii la personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut
etre d6termin6, ou si celle-ci ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat con-
tractant oii elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si la personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats contractants
ou si elle ne s6journe de fagon habituelle ni dans l'un ni dans l'autre, elle est con-
sid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si la personne posside la nationalit6 des deux Etats contractants ou si elle
ne possZde la nationalit6 ni de l'un ni de l'autre, les autorit6s comp6tentes des deux
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contrac-
tants, elle est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oti son siege de
direction effective est situ6.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens du pr6sent Accord, 1'expression < 6tablissement stable d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable comprend notamment:

a) Un siige de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre site
d'extraction de ressources naturelles;

3. Un chantier de construction ou d'installation ne constitue un 6tablissement
stable que si sa dur6e est sup6rieure A 183 jours.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas < 6tablissement stable si :

a) Les installations sont employ6es aux seules fins d'entreposage ou d'exposi-
tion de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combination que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a A e du pr6sent
paragraphe, A condition que l'activi6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel
s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article - agit dans un Etat contractant pour
une entreprise d'un autre Etat contractant, cette entreprise est consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes les acti-
vit6s que cette personne exerce pour elle, A moins que les activit6s de ladite personne
se limitent A celles 6num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent article, et qui, exerc6es
dans une installation fixe d'affaires ne feraient pas de cette installation fixe d'af-
faires un 6tablissement stable au sens des dispositions dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans un Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet
autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
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autre interm6diairejouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ot les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif et le mat6riel des exploitations agri-
coles et forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concemant la propri6t6 fonciitre, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des
paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et
a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BgNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oct ils sont imputables A
cet 6tablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imput6,
dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques
ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat contractant oa est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.
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4. Nul bdn6fice ne peut 8tre imput6 A un dtablissement stable au seul motif que
cet 6tablissement a achet6 des biens ou marchandises pour le compte de I'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu ou des gains en
capital qui sont trait6s s6par6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les
dispositions desdits articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent
article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AIRIENS

1. Les b6n6fices tir6s par un r6sident de l'un des Etats contractants de
l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Aux fins du present article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en trafic international comprennent :

a) Les revenus tir6s de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs;

b) Les b6n6fices tir6s de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-
teneurs (y compris les remorques, les barges et le mat6riel connexe servant au trans-
port des conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises,
lorsque cettte utilisation, cet entretien ou cette location, selon le cas, est accessoire
A l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international.

3. Lorsque les b6n6fices relevant des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
proviennent d'une entreprise d'un Etat contractant, du fait de sa participation A un
pool, co-entreprise ou organisme international d'exploitation, les b6n6fices revenant
A cette entreprise ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont elle est un
r6sident.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;
et que, dans l'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financieres, li6es par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprrises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient t6 r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus par un Etat
contractant dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons&tuence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient W r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient t6 celles qui auraient

td convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc&de un ajuste-
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ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a t6 perqu sur ces b6nffices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions du prdsent
Accord et, si c'est n6cessaire, les autoritds comp~tentes des Etats contractants se
consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payfs par une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6ndficiaire effectif et est
imposable au titre de ces dividendes dans l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 7 p. 100 du montant brut des dividendes, si le b6ndficiaire effectif est une
socit6 qui d6tient directement ou indirectement au moins 50 p. 100 du capital de la
socidt6 qui paie les dividendes, ou a investi sept millions de livres au moins dans le
capital-actions de la soci~t6 qui verse les dividendes;

b) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire est une socid6t
qui d~tient directement ou indirectement un minimum de 25 p. 100, mais moins de
50 p. 100 des voix attributes de la soci6tA qui paie les dividendes;

c) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Le terme « dividendes > employ6 dans le prdsent article d~signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, h l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me regime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la socitd distributrice est un rdsi-
dent; il d6signe 6galement tout 6l6ment (autre que l'int~rat exon~r6 d'imp6t au titre
de l'article 11 du pr6sent Accord) qui, en vertu de la l6gislation de l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est un rdsident, est trait6 comme un dividende ou une
distribution de bdn6fices d'une soci6td.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b~n~ficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un
r6sident, soit une activit6 industrielle ou commerciale par r'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situd, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situde, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y
rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14
du pr6sent Accord, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat contractant ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la societ6, sauf dans la mesure
o0i ces dividendes sont pay6s A un resident de cet autre Etat contractant ou dans la
mesure ofi la participation g~n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un
6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non
distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes payds ou les b6ndfices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b~n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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Article 11. INTgRLTS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui recoit les
int6r&ts en est le b6n6ficiaire effectif, et sous r6serve de l'imp6t sur l'int6r6t dans cet
autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut
des int6rts.

3. Au sens du pr6sent article, le terme << int6r~ts >> d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts. Le terme << int6r&ts >> ne comprend pas
tout 616ment de revenu assimil6 A des b6n6fices distribu6s en vertu de l'article 10 du
pr6sent Accord.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant d'oi proviennent les interpts, une activitd
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rats se rattache effectivement
A l'6tablissement ou A la base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14 du pr6sent Accord, selon le cas, sont applicables.

5. Les int6rts sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit
ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intdrts
a td contract6e et qui supportent la charge de ces int~r~ts, ceux-ci sont consid6rds
comme provenant de l'Etat contractant oa l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

6. Lorsque, en raison de relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
b~n6ficiaire effectif, ou que l'un ou l'autre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des int6r~ts vers6s exc~de, pour une raison quelconque, celui dont le d6bi-
teur et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A ]a l6gisla-
tion de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions du
pr6sent Accord.

7. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas si toute personne
concem6e par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6n6ratrice des int6rts avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette crdation ou de cette cession.

8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6-
rets provenant d'un Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat s'ils sont
pergus par le Gouvernement de l'autre Etat contractant ou une de ses collectivit6s
locales, ou tout organisme ou agent de ce Gouvernement ou de cette collectivitd
locale.
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9. Nonobstant les dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord et du para-
graphe 2 du pr6sent article, les intdrts provenant du Viet Nam et vers6s A un r6si-
dent du Royaume-Uni qui en est le b6ndficiaire effectif sont exon6rds d'imp6t au
Viet Nam s'ils sont vers6s au titre d'un pr~t, garanti ou assur6, ou de tout autre cr6dit
ou cr6ance garantis ou assur6s par le D6partement des cr6dits A I'exportation du
Royaume-Uni.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un rdsident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les dites redevances sont 6galement imposables dans l'Etat con-
tractant oli elles sont enregistrdes et conform6ment A la i6gislation dudit Etat con-
tractant, mais si le b6n6ficiaire effectif des redevances est un r6sident de Pautre Etat
contractant et assujetti A l'imp6t sur les redevances dans ledit Etat, l'imp6t ainsi
fixd, sous r6serve du consensus mentionn6 dans l'6change de Notes entre les Etats
contractants lors de la signature dudit Accord, ne d6passe pas 10 p. 100 du montant
brut des redevances.

3. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, ou d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un modile, d'un plan, d'une formule ou d'un procdd6 secrets, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'utilisation d'un 6quipement industriel, commer-
cial ou scientifique, ou pour des informations (savoir-faire) ayant trait A une exp6-
rience acquise dans un domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'ob proviennent les redevances, soit une acti-
vit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situfe,
et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A
l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions applicables en
pareil cas sont celles de l'article 7 ou de l'article 14 du pr6sent Accord.

5. Les redevances sont considfr6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat contractant oti l'6tablissement stable ou la
base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excide celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
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imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions du pr6sent Accord.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concem6e par la cr6ation ou la cession des droits g6n6rateurs des redevances avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains en capital qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation
de biens immobiliers vis6s A l'article 6 du pr6sent Accord et situ6s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains tir6s par un rdsident d'un Etat contractant de l'ali6nation:

a) D'actions dont la valeur provient en totalit6 ou en grande partie directement
ou indirectement de biens immobiliers situds dans l'autre Etat contractant, ou

b) D'un int6rit dans un partenariat ou fondation dont les actifs consistent prin-
cipalement en biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant ou d'actions
mentionn6s A l'alin6a a ci-dessus sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation de
navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international par une entreprise d'un Etat
contractant, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou adro-
nefs, ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

5. Les gains tir6s de l'ali6nation de toute propri6t6 autre que celle mentionn6e
aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont le c6dant est un r6sident, h condition que ces gains soient soumis A
l'imp6t dans cet Etat contractant.

6. Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article n'affectent pas le droit
d'un Etat contractant de percevoir conform6ment A sa 16gislation un imp6t sur
les gains en capital tir6s de l'ali6nation d'une quelconque propri&6t par une per-
sonne physique qui est un r6sident de l'autre Etat contractant et a td un r6sident de
l'Etat contractant mentionn6 en premier, A un moment quelconque pendant les cinq
ann6es prd6cdant imm6diatement ]a cession de la propridt6.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'exercice d'une
profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont impo-
sables que dans cet Etat-lA, A moins que l'int6ress6 ne dispose de fagon habituelle
dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour 1'exercice de ses activit6s. S'il
dispose d'une telle base fixe, les revenus peuvent 6tre impos6s dans l'autre Etat,
mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables A cette base fixe.

Vol. 1892. 1-32210



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. L'expression < profession lib6rale couvre notamment les activit6s indd-
pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique ainsi
que celles des m6decins, juristes, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20 du pr6sent Accord,
les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat,
a moins que i'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. Si l'emploi y est
exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi exerc6
dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans 'autre Etat pendant une p6riode ou des p6-
riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale considdr6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que lemployeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 a bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant dont 1'entre-
prise charg6e de l'exploitation est un rdsident.

Article 16. TANTIEMES D'ADMINISTRATEURS

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET ATHLETES

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 du pr6sent Accord, les
revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exer-
c6es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de
th6datre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision, ou de musicien ou d'athlte, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un athlete
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou A
l'athlite lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15 du pr6sent Accord, dans l'Etat contrac-
tant oOi les activit6s de l'artiste ou de l'athl~te sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 du pr6sent
Accord, les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un
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Etat contractant au titre d'un emploi antdrieur et toute rente versde A ce rdsident ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme < rente d6signe une somme fixe payable p6riodiquement A
6chances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut l'8tre,
en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital
suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appr6ciable en esp~ces.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales 'a une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat contractant ou A cette subdivision ou
collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, ces r6mu-
n6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont
rendus dans ledit Etat et si la personne physique est un r6sident dudit Etat qui:

i) Est un ressortissant de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales ' une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans
cet Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alinda a du present paragraphe, ces pen-
sions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la personne physique
est un r6sident de cet autre Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 du pr6sent Accord s'appliquent
aux r6mun6rations et pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une
activit6 exerc6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivions politiques ou
de ses collectivit~s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu dont un r6sident d'un Etat contractant est le b6n6fi-
ciaire effectif, d'oti qu'ils proviennent, A l'exception des revenus provenant d'une
fiducie ou d'un legs sous administration, qui ne sont pas trait6s dans les articles
pr6c6dents du pr6sent Accord, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus, autres que les revenus provenant des biens immobiliers, tels que d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6 du pr6sent Accord, lorsque le bdn6ficiaire de tels revenus,
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rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6
industrielle et commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que le droit ou le bien g6ndrateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions du droit du Royaume-Uni pour ce qui est de
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des territoires
situ6s hors du Royaume-Uni (et cela, sans prdjudice du principe g6n6ral en vigueur
ici) :

a) L'imp6t vietnamien exigible en vertu de la l6gislation vietnamienne et con-
form6ment aux dispositions du prdsent Accord, directement ou par voie de retenue,
sur les b6n6fices, revenus ou gains imposables provenant de sources situ6es au
Viet Nam (A l'exclusion dans le cas d'un dividende, de l'imp6t exigible au titre des
b6n6fices affect6s au paiement du dividende) est admis en d6duction de l'imp6t du
Royaume-Uni calcul6 sur les m~mes b~ndfices, revenus ou gains imposables que
ceux sur lesquels est calcul6 l'imp6t vietnamien;

b) Dans le cas d'un dividende distribu6 par une soci6t6 qui est un r6sident du
Viet Nam A une soci6t6 qui est un rdsident du Royaume-Uni et qui contr6le directe-
ment ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix dans la soci6t6 distributrice du
dividende, l'imputation tient compte (en plus, 6ventuellement, du credit d'imp6t
vietnamien visd i l'alin6a a du present paragraphe) de l'imp6t vietnamien que la
soci6t6 doit payer sur les b6ndfices affect6s au paiement du dividende en question.

2. Sous reserve des dispositions de la ldgislation vietnamienne, applicables, de
temps A autre, touchant l'imputation sur l'imp6t vietnamien de l'imp6t acquitt6 dans
un pays situ6 hors du Viet Nam (sans toutefois porter atteinte au principe gdn6ral
6nonc6 dans le prdsent article), I'imp6t britannique exigible en vertu de la l6gislation
du Royaume-Uni et conform6ment au pr6sent Accord, directement ou par voie de
retenue, sur les revenus d'une personne qui est un rdsident du Viet Nam, provenant
de sources situ6es au Royaume-Uni est admis en ddduction de l'imp6t vietnamien
assis sur les m~mes revenus. Toutefois, le montant du credit ne peut d6passer celui
de l'imp6t vietnamien calcul6 par r6fdrence au meme revenu avant l'octroi du credit.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, les b6n6fices, revenus et
gains en capital d6tenus par un r6sident d'un Etat contractant qui sont imposables
dans l'autre Etat contractant, conform6ment au pr6sent Accord, sont r6put6s prove-
nir de sources situ6es dans cet autre Etat contractant.

4. Sous rdserve des paragraphes 5 et 6 du prdsent article, aux fins du para-
graphe 1 du pr6sent article, l'expression << imp6t vietnamien qui est dQ >> est rdput6e
inclure tout montant qui aurait td payable en tant qu'imp6t vietnamien pour une
ann6e quelconque si une exon6ration ou une r6duction d'imp6t n'avait pas 6t6
accord6e pour cette ann6e-l ou une partie de cette derni~re en vertu des disposi-
tions suivantes de la 16gislation vietnamienne:

a) Les articles 26, 27, 28, 32 ou 33 de la Loi de 1987 sur les investissements
6trangers au Viet Nam et les r~glements connexes, tels que modifi6s, dans la mesure
o6 ils 6taient en vigueur h la date de la signature du pr6sent Accord, n'ont pas td
modifi6s depuis ou n'ont subi que de 16g~res modifications qui n'alt~rent pas leur
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caractre gdn6ral et toujours A condition que l'autorit6 comp6tente du Viet Nam
certifie que toute exon6ration ou tout d6gr~vement de l'imp6t vietnamien, consentis
au titre de ces articles sont accord6s pour favoriser le d6veloppement industriel,
commercial, scientifique, 6ducatif ou autre du Viet Nam et que l'autorit6 compdtente
du Royaume-Uni accepte que cette exon6ration ou ce d6grivement sont accord6s A
cette fin; ou

b) Toute autre disposition visant t promouvoir le d6veloppement 6conomique
au Viet Nam, susceptible d'8tre introduite par la suite, accordant une exon6ration ou
un d6gr~vement de l'imp6t vietnamien qui est reconnue par les autorit6s comp6-
tentes des Etats contractants, comme 6tant de caractire sensiblement similaire, si
elle n'a pas 6t6 modifie par la suite ou ne l'a 6t6 que 16g~rement de fagon i ne pas
alt6rer son caractire g6n6ral, et toujours sous r6serve que la certification et l'agr6-
ment sont acquis comme le prescrit l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

5. Un all6gement fiscal en vertu du paragraphe 4 du pr6sent article est accord6
par le Royaume-Uni pour dix ans, A partir de la date d'entrde en vigueur du pr6sent
Accord.

6. La p6riode mentionn6e au paragraphe 5 du prdsent article peut 8tre pro-
long6e par accord mutuel entre les Etats contractants.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la meme situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6, pourvu que le pr6sent paragraphe n'emppche pas cet autre
Etat contractant d'imposer sur les b6n6fices dus A un dtablissement stable dans cet
Etat contractant d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'Etat mentionne en premier un
imp6t suppl6mentaire ne d6passant pas 10 p. 100 de ces bdn6fices. En outre, le pr6-
sent paragraphe ne s'applique pas A l'imposition des 6tablissements stables au Viet
Nam des entreprises du Royaume-Uni pour ce qui est des activit6s d'exploration ou
d'exploitation des gisements de pdtrole ou des activit6s qui dans le cas des entre-
prises vietnamiennes sont assujetties A l'imp6t au titre de la loi sur l'imp6t relatif A
l'utilisation des terres agricoles.

3. A moins que les dispositions du premier paragraphe de l'article 9, du para-
graphe 6 de l'article 11, ou du paragraphe 6 de I'article 12 du pr6sent Accord, ne
soient applicables, et sous r6serve des dispositions du paragraphe 7 de l'article 11 ou
du paragraphe 7 de l'article 12 du pr6sent Accord, les int6r~ts, redevances et autres
d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de
cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident
du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat i aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourraient 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.
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5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interprd6te comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants accorder A des personnes physiques
qui ne sont pas des r6sidents de cet Etat les d6ductions personnelles, abattements ou
r6ductions d'imp6t qu'il accorde aux personnes physiques qui sont des r6sidents ou
des ressortissants de cet Etat.

6. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'aux imp6ts qui font
I'objet du pr6sent Accord.

Article 24. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, il peut,
sans prdjudice des voies de recours interne, soumettre son cas A l'autorit6 com-
p6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et faute
de pouvoir elle-m8me apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme au pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre,
par voie d'accord amiable, toute difficult6 ou tout doute quant A l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires A l'application des dispositions du pr6sent Accord ou du droit
interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s par le pr6sent Accord,
dans la mesure oci l'imposition pr6vue par ces dispositions n'est pas contraire A
1'Accord, aux fins notamment d'6viter la fraude et de faciliter l'administration des
dispositions 16gales en matire d'6vasion fiscale. L'6change de renseignements n'est
pas restreint par l'article 1 du pr6sent Accord. Les renseignements requs par l'un des
Etats contractants sont tenus secrets et sont exclusivement communiqu6s aux per-
sonnes ou autorit6s (tribunaux et organes administratifs compris) qui interviennent
dans l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par le pr6sent Accord,
dans les proc6dures d'ex6cution, les poursuites et les d6cisions sur recours concer-
nant ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s int6ress6es n'utilisent ces renseigne-
ments qu'aux seules fins susmentionn6es. Elles peuvent en faire 6tat dans le cadre
d'audiences publiques des tribunaux ou dans des d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
8tre interpr6t6es comme imposant A l'autorit6 comp6tente de l'un des Etats contrac-
tants l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant la 16gislation et A la pra-
tique administrative de l'un ou l'autre des Etats contractants;
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b) Communiquer des renseignements auxquels la 16gislation ou la pratique
administrative normale de l'un ou l'autre des Etats contractants ne permettent pas
d'avoir acc~s:

c) Communiquer des renseignements qui reviendraient A r6v6ler un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 commercial, ou dont la r6v6-
lation serait contraire A l'ordre public.

Article 26. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET DES POSTES CONSULAIRES

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou permanentes ou
les fonctionnaires consulaires en vertu soit des rigles g6n6rales du droit interna-
tional, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. ENTRItE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre, par la voie diplomati-
que, l'accomplissement des procddures requises par sa 16gislation pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re de
ces notifications et s'appliquera:

a) Au Royaume-Uni :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, A toute

ann6e d'imposition commengant le 6 avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle otl est donn6e la derni~re de ces notifications;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, A tout exercice comptable com-
mengant le Ier avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle o0i est
donn6e la derni~re de ces notifications;

b) Au Viet Nam:
i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source sur les montants imposables

pay6s le premier janvier ou apr~s cette date suivant l'ann6e civile au cours de
laquelle l'Accord entre en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts vietnamiens sur les revenus, b6n6fices ou
gains en capital obtenus pendant l'ann6e civile au cours de laquelle l'Accord
entre en vigueur.

Article 28. DtNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas td d6nonc6 par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut le d6noncer par la voie
diplomatique en adressant une notification de d6nonciation six mois au moins avant
la fin de chaque ann6e civile commengant A l'expiration d'un d6lai de cinq ans
suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Dans ce cas, l'Accord cessera
d'6tre applicable:

a) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour toute
ann6e d'imposition commengant le 6 avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e
civile suivant celle de la notification;
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ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable com-
mengant le Ier avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle de la
d6nonciation.

b) Au Viet Nam:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus bL la source, dans le cas des montants
imposables pay6s le premier janvier ou apr~s cette date, suivant l'ann6e civile au
cours de laquelle la notification est donn6e;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts vietnamiens pour ce qui est des reve-
nus, b6n6fices ou gains en capital accumul6s pendant l'ann6e civile au cours de
laquelle ]a notification est donn6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce diment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Hanoi, le 9 avril 1994, en langues anglaise et vietnamienne, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique socialiste

et d'Irlande du Nord: du Viet Nam:

ALASTAIR GOODLAD Ho TE

Vol. 1892. 1-32210



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

ECHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des finances de la Ripublique socialiste du Viet Nam
au Ministre d'Etat pour les Affaires itrangkres et les affaires du Commonwealth

LE MINISTRE DES FINANCES

HANOI

9 avril

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
socialiste du Viet Nam et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, qui a 6t6 sign6
aujourd'hui et, au nom du Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam,
de proposer que :

En ce qui concerne l'article 12:

Si, avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Viet Nam signe un
accord tendant A 6viter la double imposition avec un autre Etat membre de l'Orga-
nisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques et qu'aux termes des
dispositions dudit Accord, le Viet Nam impose les redevances recueillies au Viet
Nam et vers6es A un r6sident de cet Etat, l'imp6t pr6vu ne doit pas d6passer un
pourcentage plus faible du montant brut des redevances que celui sp6cifi6 au para-
graphe 2 de l'article 12, dans ce cas :

Lorsque le pourcentage plus faible s'applique, sous r6serve des m~mes
exceptions que celles pr6vues dans l'article 12, A un revenu de ]a mPme descrip-
tion que celui auquel s'applique le paragraphe 2 de l'article 12, le pourcentage
le plus bas remplace celui sp6cifi6 au paragraphe 2 de l'article 12, avec effet A la
date de l'entrde en vigueur dudit Accord ou du pr6sent Accord, selon celui qui
est le plus r6cent;

Au sujet de l'article 22:

Si, avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Viet Nam introduit
un imp6t retenu A la source sur les dividendes ou les int6r~ts, l'autorit6 comp6tente
du Royaume-Uni s'engage A verser une provision pour favoriser le d6veloppement
6conomique du Viet Nam qui accorde une exon6ration ou une r6duction dudit imp6t
vietnamien, laquelle sera consid6r6e comme 6tant d'un caract~re sensiblement simi-
laire au sens de l'alin6a b du paragraphe 4 de l'article 22.

Au sujet de l'article 23 :

Aussi longtemps que le Viet Nam continue d'accorder des licences aux inves-
tisseurs au titre de la loi sur les investissements 6trangers au Viet Nam, qui sp6cifie
l'imposition fix6e A l'investisseur, cette derni~re n'est pas consid6r6e comme contre-
venant aux termes du paragraphe 2 de l'article 23.
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Si la proposition ci-dessus rencontre I'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai I'honneur de proposer
que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre les deux Gou-
vernements sur cette question.

Je saisis cette occasion, etc.

HoTE
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II
Le Ministre d'Etat pour les Affaires 9trangeres et les affaires du Commonwealth

au Ministre des finances de la Ripublique socialiste du Viet Nam

Hanoi, 9 avril

Monsieur le Ministre,

J'ai bien requ votre note dat6e du 9 avril qui se lit comme suit:

[Voir note I]

La proposition ci-dessus ayant l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de confirmer que votre note
et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements sur cette
question, qui entrera en vigueur A la m~me date que l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

ALASTAIR GOODLAD

Vol 1892, 1-32210


